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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

z. Fart I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated thé formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé es't publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis â la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte-
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat On the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty OT inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est charge d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative S cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-â-dire lorsque c'est une 
partie â un traité ou a un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir a la position adoptée a cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument a l'enregistrement, a savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102; Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené a accomplir ne confèrent 
pas a un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas a une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe a ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie a un traité ou 
accord international soumis a l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 



PART I PARTIE I 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OF DECEMBER 197 M 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE MOIS DE DECEMBRE 1974 

Nos. 13679 to 13731 Nos 13679 a 13731 

No. 13679. MULTILATERAL: No 13679. M U L T I L A T E R A L : 

A g r e e m e n t establishing the Asian Rice Trade Fund. Drawn up 
at Bangkok on 16 March 1973 

Accord é t a b l i s s a n t le Fonds a s i a t i q u e pour le commerce du 
riz. Elaboré a Bangkok le 16 mars 1973 

Came into force for the f o l l o w i n g States on 1 December 
1971, i.e. when three of the Parties had deposited 
i n s t r u m e n t s of acceptance as indicated be low, in accordance 
with a r t i c l e 19: 

Entré en vigueur pour les Etats s u i v a n t s le 1er décembre 
1 9 74, soit lorsgue trois des P a r t i e s eurent déposé des 
instruments d ' a c c e p t a t i o n comme indiqué ci-après, 
conformément â 1 • article 19 : -» 

India 
(Signature affixed on 29 J u n e 1973.) 

Sri Lanka 
(Signature affixed on 31 May 1974.) 

Ban gladesh 
(Signature affixed on 29 June 1973.) 

29 November 1974 

29 November 1974 

1 December 1974 

Aut hen tiç_tex tj. Engl, ish^ 
Registered ex officio on_1_Decernber_1.974 t 

The s i g n a t o r i e s agreed on 29 November 1973 to extend to 
31 May and 1 December 1974, r e s p e c t i v e l y , the time limits 
under a r t i c l e s 17 and 19 for signature and acceptance. 

Inde 28 novembre 
(Signature apposée le 29 juin 1973.) 

Sri Lanka 
(Signature apposée le 31 mai 1974.) 

Bangladesh 
(Signature a p p o s é e le 29 juin 1973.) 

29 novembre 

1er décembre 

1974 

1974 

1974 

I®*£e_aut hen t i a u e _ £ _ a n 2 l a i s i 
^;£££^^str é_d^of f ice_ le l§£_dêçe mbre__197 4^ 

-> Les s i g n a t a i r e s ont décidé le 29 novembre 1973 de reporter 
au 31 mai et au 1er décembre 1974, r e s p e c t i v e m e n t , les 
délais prévus aux a r t i c l e s 17 et 19 pour la signature et 
1•acceptation. 

No. 13680. AUSTRALIA AND C Z E C H O S L O V A K I A : No 13680. A U S T R A L I E ET TCHECOSLOVAQUIE : 

A g r e e m e n t on trade re lations. Signed at Canberra on 16 May 
1972 

Accord concernant les relations commerciales. Signé à 
Canberra le 16 mai 1972 

Came into force on 19 December 1972, the date on which the 
Par ties notified each other that their respective constitu-
tional and ot her requ irements had been complied with, in 
accord anee with article VII. 

Entré en vigueur le 19 décembre 1972, soit la date à 
laquelle les P a r t i e s se sont notifié 1 * accomplissement de 
leurs formalités c o n s t i t u t i o n n e l l e s , c o n f o r m é m e n t â l'article 
VII. 

A u t h e n t i c _ t e x t s ^ Enç£lish_and_Czech^ 
Sê3i§t ered_b£_Aus t r a l i a _ o n _ 2 _ D e ç e m b e r _ 1 ^ 7 4.. 

Te xtes_au then tiques _tçhèçl!£ei 
^^££®Sistré_£ar_llA us t r a l i e _ î e _ 2 w d é ç e m b te^ 

No. 13681, DENMARK AND JORDAN: No 13681. DANEMARK ET JORDANIE : 

Exchange of notes constituting an agreement for the avoidance 
of double taxation of e n t e r p r i s e s engaged in air and 
m a r i t i m e traffic. Beirut, 23 Kay 1973 and Amman, 7 July 
1974 

Echange de notes constituant un accord tendant a éviter la 
double imposition des revenus des e n t r e p r i s e s de navigation 
aérienne et maritime. Beyrouth, 23 mai 1973, et Amman, 
7 juillet 1974 

Came into force on 7 July 197 4 by the e x c h a n g e of the said 
notes. 

Entré en vigueur le 7 juillet 1974 par l'échange d e a d i t e s 
notes. 

Aut hen tiç_ text English.. 
2 S 2 i s t e r e d _ b ^ _ D e n mark _on_6_ Decern ber_1974j_ 

ïêiiê-âlithen t iâiiê_l-âlîalâi§i 

No. 13682. DENMARK AND BOLIVIA: No 13682. DANEMARK ET BOLIVIE : 

Agreem ent on a Danish Government Loan to Bolivia (with 
a n n e x e s and exchange of letters). Signed at La Paz on 
10 July 1974 -

Came into force on 10 July 1974 by signature, in accordance 
with a r t i c l e X (1). 

AutJjen£ic_texts English a nd.. Spanish . 
ered_b2_Deamark -on_6_December_.197 4 i 

See annex I, article 11(1) for the provisions relating to 
the designation of an arbitrator by the President of the 
I n t e r n a t i o n a l Court of Justice. 

Accord relatif à un prêt du G o u v e r n e m e n t danois â la Bolivie 
(avec a n n e x e s et échange de lettres), Signé a La Paz le 
10 juillet 1974 -

Entré en vigueur le 10 juillet 1974 par la signature, 
conformément à 1'article X, paragraphe 1. 

es_au t hen t Ï2ues_^_a n^la is_e t_eS£a£nol 

Voir a n n e x e I, article II, paragraphe 1, pour les 
d i s p o s i t i o n s relatives a la désignation d'un arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13683. DEHH&BK AND ESYPT: NO 13683. D A N E M A R K ET EGYPTE 

Agreement on a Danish Government Loan to the Arab Republic of 
Egypt (with annexes and exchange of letters)• Signed at 
A l e x a n d r i a on 11 July 1974 

Cane into force on 11 July 1974 by signature, in accordance 
with a r t i c l e X ( 1) . 

A u t h e n t i c _ t e x t i E n ^ l i s h ^ 
b£_Den mark_on_6_Decernber_l97 

-» See annex I, a r t i c l e II (1) , for the provisions relating 
to the designation of an arbitrator by the President of the 
I n t e r n a t i o n a l Court of Justice 

Accord relatif & un prêt da G o u v e r n e m e n t d a n o i s à la 
République arabe d'Egypte (avec a n n e x e s et é c h a n g e de 
lettres). Signé â Alexandrie le 11 juillet 1974 

Entré en vigueur le 11 juillet 1974 par la signature, 
confor,mènent â l'article X, paragraphe 1. 

Enregistré g a r . l e . D a n e a a r k l e . 6 . d é c e m b r e . 1 ? 7 4 T 

Voir annexe I, article II, paragraphe 1, pour les 
dispositions r e l a t i v e s â la d é s i g n a t i o n d*un a r b i t r e 
par le Président de la C o u r i n t e r n a t i o n a l e de Justice. 

No. 13684. SWEDEN, D E N M A R K AND FEDERAL REPUBLIC OF G E R M A N Y : No .13684, SDEDE; DANEMARK ET R E P U B L I Q U E F E D E R A L E 
D'ALLEMAGNE : 

Agreement on the protection of salmon stocks in the Baltic 
Sea, concluded at Stockholm on 20 December 1962 

Accord relatif à la protection du saumon dans la Baltique, 
Conclu à Stockholm le 20 d é c e m b r e 1962 

Came into force on 1 March 1966, i.e. two months after the 
deposit of the last of the i n s t r u m e n t s of ratification with 
t h e Government of Sweden, in accordance with a r t i c l e 11. The 
i n s t r u m e n t s were deposited as follows : 

Date_of_de2osit 
State of.ifistrunent 

of ratification 

Entré en vigueur le 1er m a r s 1966, soit deux mois a p r è s le 
dépôt du dernier des instruments de ratification auprès du 
Gouveraement s u é d o i s , c o n f o r m é m e n t à l'article 11. Les 
i n s t r u m e n t s ont été déposés c o m m e indiqué c i - a p r è s : 

Etat 1 J i n s t r u m e n t _ d e 
ratification 

Denmark 
Sweden 
Federal Republic of Germany 

1 March 1962 
15 March 1962 
29 December 1965 

Subsequently, the Agreement came into force in respect of 
the following State on the date on which it deposited an 
instrument of accession with the Government of Sweden, in 
a c c o r d a n c e with article T2: 

Danemark 
suède 
R é p u b l i q u e fédérale d'Allemagne 

1er mars 1962 
15 mars 1962 
29 d é c e m b r e 1965 

Par la suite, l'Accord est entré en vigueur à l'égard de 
l'Etat suivant à la date & l a q u e l l e il a déposé son 
instrument d'adhésion a u p r è s du Gouvernenent suédois, 
conformément à 1'article 12 : 

State Date of deposit of 
instrument of accession 

Etat Date du dépôt de 
l'instrument d'adhésion 

Aut hen tiç^texts^ Panish x._Ger m a n _ a n d _ S w e d i s h i 

Pologne 16 juin 

T e x t e s _ a a t h e n t i g u e s ^ :. danois t -alleaand_ iet..suèdois L 
E n r e g i s t r f _ q a r _ l a Suède l e _ 1 7 _ d é ç e m b r e ^ 1 9 7 4 ^ 

No. 13685. SWEDEN, D E N M A R K , FINLAND AND N O R W A Y : No 13685. SUEDE, DANEMARK, F I N L A N D E ET N O R V E G E : 

Agreement on a common Scandinavian labour market for doctors. 
Concluded at Stockholm on 18 June 1965 

Accord relatif & un marché c o m m u n Scandinave du travail pour 
les médecins. Conclu à Stockholm le 18 juin 1965 

Came into force on 10 August 1966, the date of the deposit 
of the last instrument of r a t i f i c a t i o n with the Government of 
S w e d e n , in accordance with article 10. The i n s t r u m e n t s were 
deposi ted as foilows: 

S t a t e 

Denmar k 
Sweden 
Nor way 
(W ith a déclarât ion.) 

Finland 

Date_of^degosit 

27 August 1965 
10 December 1965 
25 February 1966 

10 August 1966 

Aut hen tic_textsi Swedish, ,.D^nish2 . F ^ n n i s h a n d N o r w e g i a n ^ 
£ § 2 i s t e r e d _ b 2 _ S w e d e n _ o n _ 1 7 _ D e c e m b e r _ 1 9 7 4 t 

Entré en vigueur le 10 août 1966, date du dépôt du dernier 
instrument de ratification a u p r è s du Gouvernement suédois, 
conformément à l'article 10. Les i n s t r u m e n t s ont é t é déposés 
comme indiqué c i - a p r è s : 

Etat 

Daneœark 
Suède 
Norvège 
(Avec une déclaration.) 

Finlande 

Date^du.dépôt 

27 août 
10 d é c e m b r e 
25 février 

10 aotlt 

1965 
1965 
1966 

1966 

T e x t e s _ a u t h e n t i g u e s ^ : .suédois^.danoisj_.f iBnois_et_norvégien f i 

13686. SWEDEN, D E N M A R K , FINLAND AND N O R W A Y : No 13686. SUEDE, DANEMARK, F I N L A N D E ET N O R V E G E : 

Agreement on a common Scandinavian labour market for d e n t i s t s 
(with protocol)• Concluded at Stockholm on 16 December 
1966 

Cane into force on 2 November 1967, i.e. the date of the 
d e p o s i t of the last of the instruments of ratification with 
the Government of Sweden, in accordance with a r t i c l e 10. T h e 
d e p o s i t of the i n s t r u m e n t s was effected as follows: 

State 

Sweden 
Denmar k 
Finland 
Norway 
(With declaration) 

£à£e_of_de20Sit 

29 January 1967 
24 February 1967 
18 May 1967 
2 November 1967 

AUtiien tiç_t exts^ Dan i s h A _ F i n n i § h x _ N o £ w e £ i a n _ a n d _ S w e d i s h t 
e r e d _ b £ _ S v e d e n _ o n _ 1 7 _ D ^ (Note: Also"see 

sane number in annex A.) 

Accord relatif à un marché c o m m u n Scandinave du travail pour 
les d e n t i s t e s (avec protocole). Conclu à Stockholm le 
16 décembre 1966 

Entré en vigueur le 2 novembre 1967, date du dépôt du 
dernier instrument de r a t i f i c a t i o n a u p r è s du G o u v e r n e m e n t 
suédois, c o n f o r m é m e n t â l'article 10. Le dépôt des 
instruments a été effectué c o m m e i n d i q u é c i - a p r è s : 

Etat 

Suède 
Danemark 
Finlande 
Norvège 
(Avec déclaration) 

Da te_du_d&£Ôt 

29 janvier 1967 
24 février 1967 
18 mai 1967 
2 novembre 1967 

I g x t e s _ a u t h e n t i g u e s _ : - d a n o i s A i i f i n n o i s ^ n o r v é g i e n , e t ^ s u é d o i s ^ 
£ n r g g i § t r é _ p a r _ l a _ S u è d e le T 7 7 d e c ë m b r e ~ Î 9 7 4 7 ""(Note 7*"Voir 

aussi même numéro en annexe A.) 
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Ko. 13687. SWEDEN, D E N M A R K , FIBLAND AND N O R W A Y : 

Agreement on the a d m i n i s t r a t i o n of joint Scandinavian 
a s s i s t a n c e projects in the developing c o u n t r i e s . Concluded 
at Oslo on 18 July 1968 

Cane into force on 18 J u l y 1968 by signatare, in accordance 
with a r t i c l e V (1) . 

A a t ^ e a i i c _ t e x t g i fianishx^Fintiish^Swedish (f or_Fin land).t 
gorwegian_and -Swedish^l£or. -Stf edenj.1. 

R e g i s t e r e d by Sweden on 17_Dggember_l974j. (Note: Also see 
same number in annex A.) 

No 13687. SUEDE, DANEMA BK, F I N L A N D E ET NORVEGE : 

Accord relatif â la gestion de projets scandinaves c o m m u n s 
d'aide aux pays en voie de d é v e l o p p e m e n t . Conclu 4 Oslo 
le 18 juillet 1968 

Entré en vigueur le 18 juillet 1968 par la s i g n a t u r e , 
conformément à l'article V, paragraphe 1. 

î e x t e s _ a u t h e n t i q u e s J_danoisJ._,finngisA_sqfedois (pour la 
Finlandel A_ngryigien_et_sufe_doig fpour la S u è d e ^ 

Enrlgistré p a r ~ ï a _ S Û I d e " I ë ~ 1 7 ~ d ê c e B b r ê ^ 1 9 7 q ^ 7Note : Voir 
aussi m§me numéro en annexe A.) 

No. 13688. SWEDEN, D E N M A R K , FINLAND AND N O R W A Y : No 13688. SUEDE, DANEMARK, F I N L A N D E ET N O R V E G E : 

A g r e e m e n t r e l a t i n g to the S c a n d i n a v i a n Institute for Social 
P l a n n i n g . Concluded at Stockholm on 24 September 1969 

Came into force on 10 March 1970, the d a t e by which it had 
been s i g n e d definitively on behalf of Denmark, Finland and 
Sweden and the Government of Norway had deposited its 
i n s t r u m e n t of ratification with the Government of Sweden, in 
a c c o r d a n c e with a r t i c l e 8. The definitive signatures and 
r a t i f i c a t i o n were effected a s . f o l l o w s : 

Accord relatif â l'Institut S c a n d i n a v e de planification 
sociale. Conclu â Stockholm le 21 septembre 1969 

Entré en vigueur le 10 mars 1970, date à l a q u e l l e il avait 
été signé définitivement au nom du Danemark, de la Finlande 
et de la Suède et â laquelle le Gouvernement norvêgien avait 
déposé son instrument de ratification auprès du Gouvernement 
suédois, c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e 8. Les signatures 
définitives et la ratification ont été effectuées comme 
suit : 

£ â l e _ o f _ d e f i n i t i v e 
signature (s) or_degosit 
o f _ i n s t r u a e n t _ o f 
ratification 

Date_de_l£_si<j nature 
définitive (s) ou_du 
d § E g t _ d e ^ l ' i n s t r u m e n t 
de ratification 

Denmark 
Finland 
Sweden 
Norway 

24 September 1969 s 
24 S e p t e m b e r 1969 s 
24 S e p t e m b e r 1969 s 
10 March 1970 

A u t h e n t i c _ t e x t s i Danish, E i n n i s h N o r w e g i a n and_Swedish t -
Sêâist ered_b^_Swedgn_on_1.7_December_1 >974 1_ 

Danemark 
Fi nlande 
Suède 
Norvège 

24 s e p t e m b r e 1969 s 
24 September 1969 s 
24 s e p t e m b r e 1969 s 
10 mars 1970 

T e x t e s _ a u t h e n t i q u e s :_danois, finnois, n o r v é q i e n g t _ s u ê d o i s A 

NO. 13689. SWEDEN, D E N M A R K , F I N L A N D AND N O R W A Y : No 13689. SUEDE, DANEMARK, F I N L A N D E ET N O R V E G E : 

Agreement on the establishment of a S c a n d i n a v i a n Institute 
for the testing of dental eguipment and m a t e r i a l s . 
Concluded at Oslo on 14 October 1969 

Accord relatif â la création d'un Institut S c a n d i n a v e 
d'essais de matériel dentaire. Conclu à Oslo le 14 octobre 
1969 

Came into force on 22 Way 1970, the date of the deposit of 
the last of the instruments of ratification with the 
Govern ment of Norway, in accordance w ith article 10. The 
d e p o s i t of t h e instruments of ratification was effected as 
f o l l o w s : 

Entré en vigueur le 22 mai 1970, date du dép3t du dernier 
instrument de ratification a u p r è s du Gouvernement norvégien, 
conformément à l'article 10. Le dépôt des instruments de 
ratification a été effectué c o m m e sait : 

S t a t e 

Denmar k 
Sweden 
Finlan d 
Norway 

Date_0f_de£0sit 

2 September 1970 
18 S e p t e m b e r 1970 
8 January 1971 

22 May 1971 

D a n i s h A _ F in ni s h x _ N o r weg.ian_a nd_Sw 
S i 3 Î S t ê £ â â _ b 2 - S w e d e n _ o n _ 2 2 _ D e c e r n b e £ _ 1 9 7 4 1 

Etat 

Danemark 
Suède 
Finlande 
Norvège 

D a t e _ d u d é p o t 

2 
18 

septem bre 
septembre 
jan vier 
mai 

1970 
1970 
1971 
197 1 

Textes_authgntigueg_:_ d a n o i s t _ f i n n o i s A _ n o g v é g i e n . e t _ g u é d o i g ± 
E n r e g i s t r j _ p a r _ l a _ g u l d e îe_T7 d é c e m b r e 1974. " "* 

No. 13690. SWEDEN, D E N M A R K , FINLAND AND N O R W A Y : 

Agreement on the carriage of p a s s e n g e r s and g o o d s by road. 
Concluded at Oslo on 3 May 1971 

Came into force on 1 August 1971 for Denmark, Norway and 
S w e d e n , i.e., 90 days after s i g n a t u r e , and on 30 November 
1972 for Finland, i.e., 30 days after it had notified the 
other Parties that the f o r m a l i t i e s reguired under its 
C o n s t i t u t i o n had been c o m p l e t e d , in accordance with 
a r t i c l e 8. 

Aut hen tiç_t ex ts_j_ 
I â 3 i s Ï 6 £ ê â _ b i _ S t f e d e n _ o n _ 2 7 _ D e ç e m b e r _ T 9 7 4 i 

No 13690. SUEDE, DANEMARK, F I N L A N D E ET NORVEGE : 

Accord relatif au transport routier de passagers et de 
marchandises . Conclu à Oslo le 3 mai 1971 

Entré en vigueur le 1er aotlt 1971 pour le Danemark, la 
Norvège et la Suéde, soit 90 jours a p r è s la signature, et le 
30 novembre 1972 pour la F i n l a n d e , soit 30 jours après 
gu'elle eut notifié aux a u t r e s Parties que les fo r m a l i t é s 
requises par la constitution f i n l a n d a i s e avaient été 
accomplies, c o n f o r m é m e n t â l'article 8. 

No. 13691. SWEDEN, D E N M A R K , FINLAND AND NORWAY: 

Agreement on the coordination of pension rights under State 
pension plans (with annex). Concluded at Stockholm on 18 
D e c e m b e r 1973 

Came into force on 1 February 1974, i.e. on the first day 
of the calendar month following the date of s i g n a t u r e , in 
a c c o r d a n c e with article 11. 

àflthentic_texts^ D a n i s h t _ F i n n i s h A _ N o r w e g i a n _ a n d _ S w e 
legistergd_b^_Sweden_on_J.7_ Decern ber_ 1.974.. 

No 13691. S0EDE, DANEMARK, F I N L A N D E ET NORVEGE : 

Accord relatif à l'harmonisation des d roi ts de retraite dans 
les s y s t è m e s de retraite de l'Etat (avec annexe). Conclu à 
Stockholm le 18 décembre 1973 

Entré en vigueur le 1er février 1974, soit le premier jour 
du mois civil suivant la date de la signature, c o n f o r m é m e n t à 
l'article 11. 

Ijî£Ê3istrê_£ar_la_Suède_ïe_27_décemb^ 
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No. 13692. SWEDEN, FINLAND AND NORWAY: 

Agreement on a joint Scandinavian pavilion at the B i e n n a l e in 
Venice. Concluded at Oslo on 23 July 1965 

Came in to force on 23 July 1965 by signature, in accordance 
with article 9. 

Aut hen tic_t ex ts^ Swed i s h A _ F i nnish_and_No rveg.1 aru 
Pe^i st e r e d _ b y _ S w e d g n _ o n _ 1 7 ^ p e c e mber_19741_ 

No 13692. SUEDE, FINLANDE ET NORVEGE : 

Accord r'elatif à un pavillon S c a n d i n a v e commun â la Biennale 
de Venise. Conclu \ Oslo le 23 juillet 19 65 

Entré en vigueur le 23 juillet 1965 par la signature, 
conformément â l'article 9, 

Text es_au the ri t ig 
S n r ï g i s t i & 2 î i I I i § I I Û I d 5 2 ï § I l ï _ d ê ç ê m b ^ 

No. 13693. SWEDEN, FINLAND AND NORWAY; 

Agreement on the Nordkalotten Labour Market Training Centre. 
Concluded at Stockholm on 23 September 1971 

Came into force on 23 September 1971 by signature in 
res pec t of Norway and Sweden, and on 19 December 1971 for 
Finland, i.e. 30 days after it notified the other Parties 
that it had completed its c o n s t i t u t i o n a l requirements, in 
a c c o r d a n c e with article 11. 

ftuthentiç_textSl £ i n û i s h ^ _ N o r w e g i a n ^ a n d ^ S w e d i s h ^ 
ered _b^_Swe den_on_17_De cemb er__ 

No 13693. SUEDE, FINLANDE FT NORVEGE : 

Accord sur le C e n t r e de formation du marché du travail de 
Nordkalotten. Conclu a Stockholm le 23 septembre 197 1 

Entré en v igueur le 23 septembre 1971 par la si g nature A 
1'égard de la Norvège et de la Suède, et le 19 décembre 1971 
S 1'égard de la Finlande, soit 30 jours après qu'elle eut 
notifié aux autres Parties l'accomplissement de ses 
procédures c o n s t i t u t i o n n e l l e s , c o n f o r m é m e n t â l'article 11. 

Textes_aj t hen t igues_j__f i n n o i s A _ n o r v é ^ i e n _ e t _ s u é d o i s t 

ÊHÉêSÏSÎiEê-ÊâE-Aà-SHlâS-Iê-lZ-âiSSEÎirê-lîZHi. 

Mo. 1 3694. MULTILATERAL : No 13694. MULTILATERAL 

Convention for the mu tuai recognition of inspections in 
respect of the manufacture of pharmaceutical products (with 
annexed explanatory notes). Signed at Geneva on 8 October 
19 70 

Convention pour la reconnaissance mutuelle des i n s p e c t i o n s 
concernant la fabrication des p r o d u i t s pharmaceutiques 
(avec notes e x p l i c a t i v e s annexées). Signée a Genève le 8 
octobre 1970 

Came into fcrce in respect of the following statas on 
26 Kay 1971, i.e. 90 days after the deposit of thy fifth 
instrument of ratification with the Government of Sweden, in 
accordance with article 9(2) : 

State Êâ£®_2JL_deDosit_o f 
the instrument 

Entrée en vigueur le 26 mai 19 7.1 à l'égard des Etats 
suivants, soit 90 jours après le dépôt du c i n g u i ê m e 
instru ment de ratification a u p r è s du Gouvernement s u é d o i s , 
conformément â l'article 9, paragraphe 2 : 

Etat 
l'instrument. 

Swe den 
Nor way 
Denmar k 
Icelan d 
Finlan d 

27 October 
1 December 

20 January 
2 8 January 
25 February 

1970 
1970 
1971 
1971 
197 1 

Suéde 27 octobre 1970 
Norvège 1er d&cem br e 1970 
Danemark 20 janvier 1971 
Islande 28 janvier 1971 
Finlande 25 f&vrier 1971 

S u b s e q u e n t l y , the C o n v e n t i o n came into force in respect of 
the following States 30 days after the deposit of their 
i n s t r u m e n t s of ratification with the Government of Sweden, in 
a c c o r d a n c e with article 9 (2): 

Par la suite, la Convention est entrée en vigueur pour les 
Etats suivants 30 jours après le dépôt de leur inst r u m e n t de 
ratification auprès du Gouvernement suédois, c o n f o r m é m e n t à 
l'article 9, p a r a g r a p h e 2 : 

State 

Portugal 
(With effect from 4 August 1971.) 

United Kingdorr of Great Britain 
and Northern Ireland 
(With effect from 18 November 1971.) 

Anstri a 
(With effect from 12 March 1972.) 

Swi tzerland 
(With effect from 28 February 1973.) 

Liechtenstein 
(With effect from 6 Say 1973.) 

Aut hen tic_tex tsj. IU3.1ish_and_French^ 
M § a i s t e r e d _ b i _ S w e d e n _ o n _ 1 7 _ D e c e m b e r _ 1 9 7 4.. 

D § t e _ 0 t _ d e E 0 3 i t _ 0 f 
the instrument 

5 July 1971 

19 October 1971 

1 1 February 1972 

29 January 1973 

6 Apri 1 1973 

Da te_d u_d&22.t__de 
1'instrument 

Portugal 
(Avec effet au 4 août 1971.) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 18 novembre 1971.) 

Autriche 
(Avec effet au 12 mars 1972.) 

Suisse 
(Avec effet au 28 février 1973.) 

Liechtenstein 
(Avec effet au 6 mai 197 3.) 

tes_au t hen t ig_ues_ j__angla is_et _f r a n£a is r 
E n r e g i s t r i e _ 2 a r _ I a _ S u i d e _ l e _ 1 7 _ d 6 c e m 

5 juillet 1971 

19 octobre 1971 

1 1 février 1972 

29 jan vier 1973 

6 avril 1973 
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No, 13695. SWEDEN, DENMARK, FINLAND, ICELAND AND NORWAY: No 13695. SUEDE, DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE ET NORVEGE : 

Agreement on co-operation in the field of transport and 
communications. Concluded at Stockholm on 6 November 1972 

Accord relatif â la coopération dans le domaine des 
transports et des communications. Conclu à Stockholm le 
6 novembre 1972 

Came into force on 1 March 1973, i.e. on the first day of 
the month that followed the day of the deposit of the last 
instrument of ratification, effected with the Government of 
Sweden, in accordance with article 14. The deposit of the 
instruments of ratification was effected as follows: 

Entré en vigueur le 1er mars 1973, soit le premier jour du 
mois gui a suivi la date du dépôt du dernier instrument de 
ratification, effectué auprès du Gouvernement suédois, 
conformément â l'article 14. Le dépôt des instruments de 
ratification a été effectué comme suit : 

State Da te_of _de£>osi t Etat Date_du_dé£Ôt 

Sweden 15 December 1972 Suède 15 décembre 1972 
Den mar k 29 December 1972 Danemark 29 décembre 1972 
Finland 11 January 1973 Finlande 11 janvier 1973 
Icelan d 15 January 1973 Islande 15 janv ier 1973 
Nor way 16 February 1973 Norvège 16 février 1973 

Au t hen tiç_tex tsi fianish^F in nish x_Icelandic x_Norwegian_and 
S wedish A 

îiS3iS£ ®E®d -bï_Sweden_on_1_7 -December_1 -974 t i 

Tgxtes a u t h e n t i g u e s _ j _ d a n o i s < f i p n o i s ^ .islandais^_norvégien 
et_suédois.î. 

NO. 13696. SWEDEN, DENMARK, FINLAND, ICELAND AND NORWAY: NO 13696. SUEDE, DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE ET NORVEGE : 

Agreement on legal assistance in taxation matters. Concluded 
at Stockholm on 9 November 1972 

Accord relatif â 1'entraide judiciaire en matière fiscale. 
Conclu â Stockholm le 9 novembre 1972 

Came into force on 1 January 1973, i.e. on the first day of 
the calendar year that followed the date by which all States 
concerned had notified the Swedish Foreign Ministry of the 
fulfilment of their constitutional procedures, in accordance 
with article 22. The notifications were effected as follows: 

State 

D^n emark 
Sweden 
Nor way 
Icelan d 
Finlan d 

Date of notification 

21 

7 
Novem ber 
December 

27 December 
28 December 
29 December 

1972 
1972 
1972 
1972 
1972 

Aut hen tic_tex ts_: Dan ish A_F in ni s h x_Ic elandic x_Norweaian_and 
S wedish A 

S wede n_on_1.7_Dece mber_ 9 74^ 

Entré en vigueur le 1er janvier 197 3, soit le premier jour 
de l'année civile gui a suivi la date â laguelle tous les 
Etats contractants eurent notifié au Mini stère suédois des 
affaires étrangères gue les formalités reguises par leur 
constitution avaient été accomplies, conformément à l'article 
22. Les notifications ont été effectuées comme suit : 

Etat 

Danemark 
Suède 
Norvège 
Islande 
Finlande 

Date_de_la_notifiçation 

2 1 novembre 
7 décembre 

27 décembre 
28 décembre 
29 décembre 

1972 
1972 
1972 
1972 
1972 

Textes^authentiaues_^_danois x_finnoisA_islandais x_norvégieD 
et_suédois i 

Enregistré parla..Suède_lg 17 _dèçenjbre_ 197tj. 

•'o. 1 3697. SWEDEN , A USTRI A, DENMA RK, FINLAND, ICELAND, 
NORWAY, PORTUGAL, SWITZERLAND AND UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Protocol concerning the relations between Denmark and the 
United King dom, on the one hand, and the States remaining 
members of EFTA or in association there with, on the other 
hand (with annex and protocol of signature). Concluded at 
Geneva on 21 December 1972 

Came into force on 21 December 1972 in respect of the 
following States, on whose behalf it was signed definitively 
on that date, in accordan ce with article 2: 

A us tria 
Den mark 
Sweden 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Subseguentl y, the Protocol came into force in respect of 
each of the States indicated on the date cn which it notified 
the Government of Sweden that its constitutional or other 
internal procedures had been fulfilled, in accordance with 
article 2: 

No 13697, SUEDE, AUTRICHE, DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE, 
NORVEGE, PORTUGAL, ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET SUISSE : 

Protocole concernant les relations entre le Danemark et le 
Royaume-Uni, d'une part, et les Etats demeurant membres de 
la Zone européenne de libre-échange ou associés à cette 
dernière, d'autre part (avec annexe et protocole de 
signature). Conclu à Genève le 21 décembre 1972 

Entré en vigueur le 21 décembre 1972 S l'égard des Etats 
suivants, au nom desguels il a été signé définitivement à 
cette date, conformément à l'article 2 : 

Autriche 
Danemark 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Suède 

Par la suite, le Protocole est entré en vigueur à l'égard 
de chacun des Etats suivants à la date à laguelle il a 
notifié au Gouvernement suédois gue les formalités 
constitutionnelles et autres formalités internes reguises à 
cet effet avaient été accomplies, conformément à l'article 2 î 

State Date of notification 

Switzerland 
Nor way 
Por tug al 
Finland 
icelan d 

2 April 
14 June 
19 December 
31 December 
22 Parch 

1973 
1973 
1973 
1973 
1974 

Ençjl ishi. 
iis3±§t ered_b£_ S wgden_on_1.7_Decern ber_i974 t 

Etat Date de la notification 

Suisse 
Norvège 
Portugal 
Finlande 
Isla nde 

2 avril 
14 juin 
19 décembre 
31 décembre 
22 mars 

197 3 
1973 
1973 
1973 
1974 

Te x te_au t hen t a is^ 
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No. 13698. SWEDEN AND BANGLADESH: 

Develo pment C redi t Agreem en t - Foodgrain_St o r a g e _ P r o j e ç t 
(with annex). Signed at Washington on 18 May 1973 

Came into force on 18 May 197 3 by signature, with effect 
from 17 July 1973, the date when the related Development 
Credit Agreement between the Association and Bangladesh (see 
No. 728, part II) became e f f e c t i v e , in accordance with 
a r t i c l e VII (1 ). 

A u t h e n t i c _ t e x t i Engl i s h t 
ered_b^_S weden_on_i2_Çeçem ber_1_97U t 

-» See paragraph 4(c) of the annex for provisions relating 
to the appointment of an arbitrator by the P r è s i d e n t of the 
I n t e r n a t i o n a l Court of Justice. 

No 13698. SUEDE ET BANGLADESH : 

Contrat de crédit de développement - P r o e l a t i f _ a u 
stockage des c é r é a l e s (avec annexe). Signé â Washington le 
Ï 8 ~ m à l 1973"" 

Entré en vigueur le 18 mai 1973 par la signature, avec 
effet à compter du 17 juillet 1973, date à laguelle le 
Contrat de crédit de développement y relatif- entre 
1*Association et le Bangladesh (voir No 728, partie II) a 
pris e f f e t , conformément à l'article VII, paragraphe 1. 

T e x t e _ a u t h e n t i g u e _ _ a n a l a is± 
£ nr egis t r r_la_5 aède_le_27_d6cembre_ 1_2Zit ». 

-> Voir p a r a g r a p h e 4 c) de 1 • annexe pour les dispos it ions 
relatives à la désignât ion d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 13699. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION, 
BANGLADESH AND SWEDEN: 

Joint Finan ci ng Agreement - F o o d g r a i n _ S t o r a £ e _ P r o ^ a ç t (with 
schedules). Signed at Washington on 18 May 1973 

Came into force on 17 Jul y 1973, upon notification by the 
Association to the Parties c o n c e r n e d . 

Aut hen tic_tex tj. Engl ish^ 
l e g i s t e r e d _ b £ _ t h e _ I n t e r n a t i o n a l _ D e v e l o ^ m e n t _ A s s o c i a t i o n _ o n 

1 2 « o ê ç i m b e r _ 1 9 2 H i 

No 13699. ASSOCIATION I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T , 
BANGLADESH ET SUEDE : 

Accord de financement c o n j o i n t - P r o g e t _ r e l a t i f _ a u _ s t o ç k a g e 
des c é r é a l e s (avec annexes). Signé à Washington le 18 mai 
"Î973 

Entré en vigueur le 17 juillet 1973, dés n o t i f i c a t i o n par 
l'&ssociation aux Parties intéressées. 

E n r e g i s t r é ^ E a r - l ^ A s s o c i a t i o n _ i n t e r n a t i o n a l e d e _ d é v e l o p p e m e n t 
" i s - l l l ^ l i e m b r e ^ l l l i l 

No. 13700. SWEDEN AND AUSTRALIA: 

Agreement on the exchange of senior labour market officers. 
Signed at Stockholm on 6 June 1973 

Came into force on 6 June 197 3 by signature, in a c c o r d a n c e 
with article 9. 

Aut hen tic_text:. E n g l i s h t 

No 13700. SUEDE ET AUSTRALIE : 

Accord relatif à l'échange de cadres s u p é r i e u r s s p é c i a l i s t e s 
des problèmes de l'emploi. Signé A Stockholm le 6 juin 
1973 

Entré en vigueur le 6 juin 1973 par la signature, 
conformément à 1*article 9. 

No. 13701. ERAZIL AND JAPAN: 

Basic Aqresment on technical co-operation. Signed at 
Brasilia on 22 September 1970 

Came in to force on 15 July 1971, the date of receipt by the 
G o v e r n m e n t of Japan of a note from the Government of Brazil 
s t a t i n g that necessary formalities had been completed, in 
a c c o r d a n c e with article XI(1) . 

A u t h e n t i c _ t e x t i Engl i s h t 

No 13701. BRESIL ET JAPON : 

Accord de base relatif à la coopération technique. Signé à 
Brasilia le 22 septembre 1970 

Entré en vigueur le 15 juillet 1971, date de la réception 
par le Gouvernement japonais d'une n o t i f i c a t i o n du 
Gouvernement brésilien confirmant l ' a c c o m p l i s s e m e n t des 
formalités reguises, conformé ment à l'article XI, para-
graphe 1. 

ï ® 2 t e _ a u t h e n t i g u e _ 2 _ a n g l a i s i 
E n £ e g i s t r | _ £ a r _ l e _ B r é s i î _ l e _ 1 2 _ d é ç e m b r e _ J 

No. 13702. BRAZIL AND GHANA: 

Cultural Agreement. Signed at Accra on 2 November 1972 

Came into force on 23 November 1973 , the date on which the 
P a r t i e s confirmed by an e x c h a n g e of notes that it had been 
approved or ratified under their respective c o n s t i t u t i o n a l 
procedures, in accordance with article 11. 

Aut hen tic_tex tsi Engl ish_and_Portuçjuesej_ 
legist ered_b^_Bra zil_on_12_December_1.924 i 

No 13702. BRESIL ET GHANA : 

Accord culturel. Signé â Accra le 2 novembre 1972 

Entré en vigueur le 23 novembre 1973, date â laquelle les 
Parties se sont confirmé par un échange de notes qu'il avait 
été approuvé ou ratifié c o n f o r m é m e n t A leurs procédures 
c o n s t i t u t i o n n e l l e s r e s p e c t i v e s , c o n f o r m é m e n t à 1 1 article 11. 

Isxtes_aut hen t i g u e s _ i _ a n g l a i s _ e t ^ E o r t u g a i s ^ 

Mo. 13703. 3AZIL AND TOGO: No 13703. BRESIL ET TOGO : 

Basic Aqreement on technical and scientific co-operation. 
Signed at Lomé on 3 November 1972 

Came into force on 26 October 1973, the date on which the 
P a r t i e s notified each other of the completion of the required 
c o n s t i t u t i o n a l procedures, in accorda nee with article X. 

Aut hen tig_tex ts £ o Ç t u g u e s e _ a n d - F r e n ç h i 
S§gi§£ ®E§^_bi_Brazil_on_1_7_Deçember_1974 t 

Accord de base relatif â 
s c i e n t i f i q u e . Signé S 

la coopération technique et 
Lomé le 3 novembre 1972 

Entré en vigueur le 26 octobre 1973, date à laguelle l e s 
deux Parties se sont notifié la conclusion d e s f o r m a l i t é s 
c o n s t i t u t i o n n e l l e s r e q u i s e s , c o n f o r m é m e n t à l'article X. 

Textes^authen t i g u e s _ ^ _ p o r t u g a i § _ e t _ f r a n $ a i s t 



Kïo. 1 3704. BRAZIL AND TOGO: No 13704. BRSSIL ET TOGO 

Agreement on cultural c o - o p e r a t i o n . Signed at Lomé on 
3 November 1972 \ 

Came into force on 26 October 1973 tv the exchange of 
notifications confirming it3 ratification by the two Parties 
under their respective c o n s t i t u t i o n a l procedures, in 
accord ance with article XII. 

t hen tic_tex tsi £re nch_and_Port ugue§e.. 
iiSSÏSt ered_ hy_Brâ2i 1_ on_1_7_Dece mber_,1 Tl'is. 

No. 13705. BRAZIL AMD NIGERIA: 

X jreem en t on cultural c o - o p e r a t i o n . Signed at Lagos on 
16 November 1972 

Cams into force on 24 January 1974, the ate on which the 
P a r t i e s notified each other of the completion of their 
r e s p e c t i v e p r o c e d u r e s , in a c c o r d a n c e with article XV, 

Authentiç__textsç_ Engl ish_and_ Portuguese., 
JUiist e E r a zi 1 _on_17_Decern ber 

Accord de coopération culturelle. S i g n é à Lomé le 3 novembre 
1972 

Entré en vigueur le 26 o c t o b r e 1973 par l'échange des 
n o t i f i c a t i o n s confirmant sa ratification par les deux Parties 
selon leurs procédures c o n s t i t u t i o n n e l l e s respectives, 
conformément â 1'article XII, 

No 13705. BRESIL ET NIGERIA : 

Accord de coopération culturelle. Signé à Lagos le 
16 novembre 1972 

Entré en vigueur le 24 janvier 1974, date à laguelle les 
Parties se sont notifié l ' a c c o m p l i s s e m e n t de leurs procédures 
r e s p e c t i v e s , conformément à l'article XV, 

es__au t hen t i g u e s ^ ^ a nglais_e t _ £ o r t u g a i s i 



Mo. 1370 6. MULTILATERAL: No 13706. MULTILATERAL 

Convention on third party liability in the field of nuclear 
energy (with a n n e x e s , and with Additional Protocol 
concluded at Paris on 28 January 1964). Concluded at Paris 
on 29 July 1960 

The C o n v e n t i o n , as modified by the Additional Protocol of 
28 January 1964, came into force for the following States on 
1 April 1968, that is upon deposit with the Secretary-General 
of ths Organisation for Economic Co-operation and Development 
of five instruments of ratification in respect of the 
Convention and of the Additional Protocol of 28 January 1964, 
in accordance with article 19(b) of the Convention and the 
provisions of part II of the Additional Protocol: 

Convention sur la r e s p o n s a b i l i t é civile d a n s le domaine de 
l'énergie nucléaire (avec a n n e x e s , et avec Protocole 
additionnel conclu a Paris le 28 janvier 1964). Conclue 
a Paris le 29 juillet 1960 

La Convention, telle que modifiée par le Protocole 
additionnel du 28 janvier 1964, est entrée en vigueur pour 
les Etats suivants le 1er avril 1968, soit dés que cinq 
instruments de ratification euront été d é p o s é s auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation de c o o p é r a t i o n et de 
d é v e l o p p e m e n t é c o n o m i q u e s a l'égard de la Convention et du 
Protocole a d d i t i o n n e l du 28 janvier 1964, conformément a 
l'article 19 b) de la C o n v e n t i o n et aux d i s p o s i t i o n s du 
titre II du Protocole a d d i t i o n n e l : 

D â t e _ o f ^ d e g o s i t _ o f _ t h e 
ÏEstru ment_of_ratifi-

t i o n _ i r e S £ 3 Ç t _ o f _ t h e 
Additional Protocol 

Etat D a t e _ d u _ d é £ Ô t _ d e 
l^inst rumen t._de_rat if i^ 
ça tion_à_l,î_é2ar d_du 
Protocole additionnel 

1965 

23 February 1966 

Spain 30 April 
(Instrument of r a t i f i c a t i o n 
of the Convention deposited 
on 31 October 1961.) 

United Kingdo m of Great Britain 
and N o r t h e r n Ireland 
(With a declaration of application 
to the Bah amas, the Brit ish 
Solomon Islands P r o t e c t o r a t e , the 
British Virgin I s l a n d s , the Cayman 
Islands, the Falkland Islands 
(Malvinas), G i b r a l t a r , the Gilbert 
and Ell ice I s l a n d s , Hong Kong, 
Montserrat and St. Helena. 
Instrument of ratification of 
the Convention deposited on 
23 February 1966.) 

France 9 March 1966 
(With a d e c l a r a t i o n of application 
to overseas departments and terri-
tories of the French Republic. 
Instrument of ratification of the 
Convention deposited on 9 March 
1966.) 

Belgium 3 August 1966 
(Instrument of r a t i f i c a t i o n of the 
Convention deposited on 3 Au gust 
1966.) 

Sweden 1 April 1968 
(Instrument of r a t i f i c a t i o n of the 
Convention deposited on 1 April 
1968. ) 

S u b s e q u e n t l y , the Convention, as modified by the Additional 
Protocol, c a m e into force for each of the following S t a t e s on 
the da te of depos it of its instrument of ratification or 
access ion in respect of the Convent ion and the Additional 
Protocol, in accordance with a r t i c l e s 19(b) or 21(a) of the 
Con vention and the provisions of part.II of the Protocol: 

Espagne 30 avril 1965 
(Instrument de ratification 
de la Convention d é p o s é le 
31 octobre 1961.) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 23 février 1966 
(Avec déclaration d'application 
aux Bahamas, aux îles C a ï m a n c , 
aux îles Falkland (Malvinas), A 
Gibraltar, aux îles Gilbert et 
Ellice, a Hong-kong, à M o n t s e r r a t , 
au Protectorat des îles Salomon 
britanniques, à Sainte-Hélène 
et aux îles Vierges britanniques. 
Instrument de ratification de 
la Convention d é p o s é le 
23 février 1966.) 

France 9 mars 1966 
(Avec déclaration d'application 
aux d é p a r t e m e n t s et t e r r i t o i r e s 
d'outre-mer de la République 
française. Instrument de rati-
fication de la Convention déposé 
le 9 mars 1966.) 

Belgique 3 août 1966 
(Instrument de ratification de 
la Convention déposé le 3 aoOt 
1966.) 

Suède 1er avril 1968 
(Instrument de r a t i f i c a t i o n d e la 
Convention déposé le 
1er avril 1968.) 

Par la suite, la C o n v e n t i o n , telle que modifiée par le 
P r o t o c o l e a d d i t i o n n e l , est entrée en vigueur pour chacun des 
Etats suivants à la date du d é p ô t de son instrument de 
ratification ou d'adhésion a l'égard de la Convention et du 
Protocole a d d i t i o n n e l , c o n f o r m é m e n t aux a r t i c l e s 19 b) ou 21 
a) de la première et des d i s p o s i t i o n s du titre II du second : 

State Date_of_de£osit_of_the 
_i n s t r u jre ri t f _ r a t i _f ï. ~ 
ç a t i o n _ o r _ a ç c e s s i o n (a), 
in_respeçt_of_the 
Additional Pro toco 1 

Etat 

ou_â_^ad hé sion (a) , a 

addi tionnel 

Den mark 
(With a declaration of 
application to Green land. 
Instrument of ratification 
of the Convention depo:ited 
on 4 September 1974.) 

Finland 
(With a reservation accepted by 
the s i g n a t o r i e s , in regard to 
article 6. Instrument of 
accession to the Convent ion 
deposited on 16 June 1972.) 

Greece 
(Instrument of r a t i f i c a t i o n of the 
Convention deposited on 12. May 
1970.) 

Mor way 
(Instrument of r a t i f i c a t i o n of the 
Convention deposited on 
2 July 1973. ) 

Turkey 
(Instrument of r a t i f i c a t i o n of 
the C o n v e n t i o n deposited on 
10 October 1961.) 

4 September 1974 

12 May 

2 July 

5 April 

Danema rk 
(Avec déclaration d'application 
au Groenland. Instrument de rati-
fication de la Convent ion d é p o s é 
le 4 septembre 1974.) 

Finlande 
(Avec une réserve, acceptée par les 
signataires, concernant l'article 
6. Instrument d'adhésion a la 
Convention d é p o s é le 16 juin 1972.) 

Grèce 
(Instrument de ratification de la 
Convention déposé le 12 mai 1970.) 

Norvège 
(Instrument de ratification de la 
Convention déposé le 2 juillet 
1973.) 

Turquie 
(Instrument de ratification de la 
Convention déposé le 10 octobre 
1961.) 

4 septembre 1974 

16 juin 

12 mai 

2 juillet 1973 

â u t ^ Ç Q l i S - t e x ts^ E i e n ç h ^ E n g l i s h ^ D u t c h A _ G e r m a n A _ I t a l ian_and 
S p a n i s h A 

3Slistered_b^r_t he^Organ is at ion_f 2£_Ji£2I!2J!! iÇ_Ç2l2Eê£â£i2I!_â2^ 
B5Xêi2E31®îlti_açt ij22_on_beha If _of _ t h e w P a rt ies x_on_.18 
December 1974? 

! ® 2 £ e s _ a u t h e n t i 2 u e s _ ^ _ f r a n s i i s ^ a n g l a i s x _ n é e r l a n d a i s x 
a l l e m a n d x _ i t a l i e n ^ e t ^ e s ^ a g n o l ^ 

E n r e g i s t r é e _ D a r _ 1 ^ 0 r g a n i s a t i o n _ d e _ c o o p l r 
J^ÏSl2EE22l§ili-ê22JÏ2JE!iSii®sx-a£issan t a u nom des Parties^, le 
_18_dêçem brê~T97aT 
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Mo. 13707, CZECHOSLOVAKIA AND BULGARIA: No 13707. TCHECOSLOVAQUIE ET BULGARIE 

C o n s u l a r Agreement (with Protocol). Signed at Prague on 
16 March 1972 

Came into force on 23 March 1974, i.e., 30 days after the 
e x c h a n g e of the instruments of r a t i f i c a t i o n , which took p l a c e 
at Sofia on 2 1 February 1974, in a c c o r d a n c e with a r t i c l e 
42(1). 

Aut hen tic_texts Czechia nd_Bulçjarianj. 
eg ist er ed_ b^_Ç2eçh oslo va ki a_on ce rober __ J9 7 4 ̂  

Accord c o n s u l a i r e (avec p r o t o c o l e ) . Signé à P r a g u e le 
16 mars 1972 

Entré en vigueur le 23 mars 1974, soit 30 jours après 
l'échange des instruments de r a t i f i c a t i o n , gui a eu lieu à 
Sofia le 21 février 1974, c o n f o r m é m e n t â l ' a r t i c l e 42, 
p a r a g r a p h e 1. 

T e x t e s _ a u t h e n t i i u e s _ ^ _ t c h è q u e „ e t _ b u l 2 a r e t 

E n r e g i s t r é _ 2 a r _ l a _ T ç h ê ç o s l o v a g u i e _ l e - 3 I _ 

Mo. 13708. FRANCE AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

Agreement for the avoidance of double taxation of i n c o m e 
derived from i n t e r n a t i o n a l air tran sport. Signed at Paris 
on 29 January 1973 

Came into fcrce on 8 August 1974, the date of the e x c h a n g e 
of the n o t i f i c a t i o n s confirming its a p p r o v a l under the 
respective procedures of each of the two States, in 
a c c o r d a n c e with article 4. 

A u t h e n t i c _ t e x t s ^ F r a n ç h _ a n d _ A r a b i c ^ 
ered_bj_Fra nce_on_2 3 -Degember_1,974 i 

No 13708, F R A N C E ET R E P U B L I Q U E ARABE SYRIENNE : 

Accord pour éviter la double imposition d e s revenus provenant 
des transports internationaux aériens. Signé à Paris le 
29 janvier 1973 

Entré en vigueur le 8 aoQt 1974, date de l'échange des 
n o t i f i c a t i o n s confirmant 1 *approbation intervenue selon les 
procédures respectives des deux Etats, c o n f o r m é m e n t à 
l'article 4. 

T e x t e s _ a u t h e n t i g u e s _ i _ f r a n £ a i s _ e t _ a r a b e ^ 
E n r e g i s t r & _ £ a r _ l a _ F r a n ç e _ l e _ 2 3 _ d | ç e ^ b r e _ 

No. 13709. BRAZIL AND BOLIVIA: 

Additional Protocol to the Treaty of Petropolis of 
17 November 1903, relating to the construction of the 
M a d e r a - M a m o r é H i g h w a y . Signed at Rio de Janeiro on 
27 O c t o b e r 1966 

Came into force provisionally on 27 October 1966, the date 
of signature, and definitively on 29 October 1973 by the 
exchange of the instruments of r a t i f i c a t i o n , which took p l a c e 
at La Paz, in accorda nee with article V. 

Authen tiç_textsj_ Per t uguese_a nd_S2an ish 
Peg^ ist ered_b}r_ Bra zil_on_3.1_ Decern ber__l 9 7 4 t 

No 13709. BRESIL ET BOLIVIE : 

P r o t o c o l e a d d i t i o n n e l au Traité de Petropolis du 17 novembre 
1903, relatif à la c o n s t r u c t i o n de la route Madera-Mamoré. 
Signé à Rio de Janeiro le 27 octobre 1966 

Entré en vigueur â titre p r o v i s o i r e le 27 o c t o b r e 1966, 
date de la signature, et à titre définitif le 29 octobre 1973 
par l'échange des i n s t r u m e n t s de ratification, gui a eu l i e u 
â La Paz, c o n f o r m é m e n t â 1'article V. 

E n £ e g i s t r é _ E a r w l e _ B r ê s i f _ î e _ ^ 

Ho, 13710. BRAZIL AND BOLIVIA: 

Exchange of notes c o n s t i t u t i n g an agreement concern ing the 
suspension of the railway link between Madeira and Mairoré 
and its s u b s t i t u t i o n by the Guajara Kirim-Porto Velho 
Highway. La Paz, 25 September 1971 

Came into force on 25 September 197 1 by the exchange of the 
said notes. 

Authen tig_textsj. S£anish_and_portucjuese.. 
§£ed_ Brazil _on_31._ £ecem ber_.1 9 7 4 t 

No 13710. BRESIL ET BOLIVIE : 

Echange de notes c o n s t i t u a n t un accord relatif à la 
suspension des liaisons par chemin de fer e n t r e Madeira et 
Mamoré et leur remplacement par la liaison routière Guajara 
Mirim-Porto Velho. La Paz, 25 septembre 197 1 

Entré en vigueur le 25 s e p t e m b r e 1971 par l'échange 
d e s d i t e s notes. 

E n r e g i s t r i _ ^ a r _ l e _ B r i s i î _ l e _ 3 T _ d i ç e m 

No. 13711. BRAZIL AND EOLIVIA: 

tixchange of notes constitutin g an agreement for the execution 
of the programme elaborated by the Departamento N a c i o n a l de 
Estradas de Rogadem of Erazil and the Servicio Nacional de 
Caminos of Doli via on road connections. Corumba, 4 Apr il 
1972 

Came into force on 4 April 1972, the date of the note in 
reply, in a c c o r d a n c e with the p r o v i s i o n s of the said notes. 

Authentic_texts S £ a n i s h _ a n d _ £ o r t u g u e s e t 
ii§2istered_b£_Brazil_on_3 Decern ber_1,97 4.. 

No 13711, BRESIL ET BOLIVIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'exécution 
du programme mis au point par le Departamento Nacional de 
Estradas de Rogadem du Brésil et le Servicio Nacional de 
Caminos de Bolivie sur les r a c c o r d e m e n t s routiers. 
Corumba, 4 avril 1972 

Entré en vigueur le 4 avril 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux d i s p o s i t i o n s d e s d i t e s notes, 

Text es _au then t i2ues_:._esEagnol_e t^ortucjais.. 
E n r e g i s t r I _ £ a r _ l e _ B r I s i l _ l e _ 3 T _ d i c e m b ^ 

No. 13712. BRAZIL AND MEXICO: 

Exchange of notes constituting an agreement for the 
suppression of visas in regular passports. Mexico City, 
6 March 196 S 

Came into fcrce on 5 May 1969, in a c c o r d a n c e with the 
provisions of the said notes. 

Aut hen tic_tex ts_: Portuguese_an d_Sgan ish.. 
legist ered_b^_Bra zil_on_3 i_December_1_974 t 

No 13712. BRESIL ET MEXIQUE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
suppression de la formalité de visa pour les détenteurs 
de p a s s e p o r t s ordinaires. Mexico, 6 mars 1969 

Entré en vigueur le 5 mai 1969, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

xtes^a u t hen t igues_^_2or t uga is_et_es£a.gnol • 
^ H £ S 3 i 2 t r é _ £ a r _ l e _ B r ê s i l _ l e _ 3 j,_décembre_^9 7 4 i 



So. 13713. BRAZIL AND SPAIN: 

Basic Agreement on technical co-operation. Signed at 
Brasilia on 1 April 1971 

Came into fcrce on 3 July 1973, the date of the last of the 
c o m m u n i c a t i o n s by which the P a r t i e s notified each other of 
the completion of the required f o r m a l i t i e s , in accordance 
with article X. 

Authen tic_tex tsj. £ o £ t u g u e s e _ a n d _ S E â n i s h t 
£S2i§t e r e d _ b £ _ B r a z i l _ o n _ 3 1 _ Decern ber_l 974 

No 13713. BRESIL ET ESPAGNE : 

Accord de base telatif à la c o o p é r a t i o n t e c h n i q u e . Signé â 
Brasilia le 1er avril 1971 

Entré en vigueur le 3 juillet 1973, date de la dernière des 
c o m m u n i c a t i o n s par l e s q u e l l e s les Parties se sont notifié 
1 * accomplissement d e s f o r m a l i t é s r e q u i s e s , conformément à 
1* article X. 

Textes_authen t i g u e s - j i - p o r t u 2 a i s _ e t _ e s 2 a 2 n o l i 

>ïo. 13714. ERAZIL AND INTER-A MERICA N DEVELOPMENT BANK: 

A g r e e m e n t on the Privileges and I m m u n i t i e s of the I n t e r -
American Development Bank. Signed at Brasilia on 
2 1 J anuary 1972 

Cams into force on 20 Decern her 1973, the date on which the 
Government of Brazil notified the Bank of the approval of the 
Agreement under its c o n s t i t u t i o n a l provisions, in a c c o r d a n c e 
with article VIII. 

A u t h e n t i c _ t e x t i _ _ P o r t U 2 u e s e x 
S S 3 i § t e r e d _ b x _ B r a z i l _ o n _ 3 1 _ p e c e ^ 

No 13714, BRESIL ET BANQUE INTER AMERICAINE DE DEVELOP-
PEMENT : 

Accord sur les p r i v i l è g e s et immunités de la B a n q u e 
inter-américaine de d é v e l o p p e m e n t . Signé à Brasilia le 
21 janvier 1972 

Entré en vigueur le 20 d é c e m b r e 1973, date & laquelle le 
Gouvernement brésilien a notifié â la Banoue qu'il avait été 
approuvé selon ses d i s p o s i t i o n s c o n s t i t u t i o n n e l l e s , 
c o n f o r m é m e n t à l'article VIII. 

ïSZi®_âJi£henti21ie_i_£crtU2ais i 

Mo. 13715. ERAZIL AND IVORY C O A S T : No 13715. BRESIL ET COTE D'IVOIRE 

Agreement on culture and education. Signed at Abidjan on 
27 October 1972 

Accord culturel et éducatif. Signé à Abidjan le 27 octobre 
1972 

Came into f crce on 6 No vember 197 3 by t he excha nge of the 
instruments of r a t i f i c a t i o n , which took place at Brasilia, in 
a c c o r d a n c e with article XI. 

A u t h e n t i ç _ t e x t s i P o r t U 2 u e s e _ a n d _ E r e n c h i 
i!S3ist ered_b£_Brazil_on_3 1_Dece mber_1.974 

Entré en vigueur le 6 n o v e m b r e 1973 par l'échange des 
i n s t r u m e n t s de r a t i f i c a t i o n , gui a eu lieu à Brasilia, 
c o n f o r m é m e n t à l'article XI. 

t aaa is_e t_f ra nga is^ 

NO. 13716. BRAZIL AND IVORY COAST: 

Agreement on technical and scientific cooperation. signed at 
Abidjan on 27 October 1972 

Came in to force on 6 November 1973 by the exchange of the 
instruments of r a t i f i c a t i o n , which took place at Brasilia, in 
accordance with article XI. 

àHt hen tic_t exts^__ i >PortU£uese_and_French i 
ered_b^_Bra z i l _ o n _ 3 1 _ D e c e m b e r _ 1 9 7 4 

No 13716, BRESIL ET COTE D'IVOIRE : 

Accord de coopération technique et scientifique. Signé à 
Abidjan le 27 octobre 1972 

Entré en vigueur le 6 n o v e m b r e 197 3 par 1 * é c h a n g e des 
instruments de r a t i f i c a t i o n , qui a eu lieu à Brasilia, 
c o n f o r m é m e n t â l'article XI. 

Sj2E®3i§££t_EâE_i£_SEl§il_le_3i >_dêcembre_ -19 74._ 

Wo. 13717. BRAZIL AND IVORY C O A S T : 

Trade Agreement (with annexed lists). Signed at Abidjan on 
27 October 1972 

Came into fcrce on 6 November 1973, the date of the 
e x c h a n g e of the instruments c o n f i r m i n g its ratification or 
approval, in accordance with article XI. 

A u t h e n t i c _ t e x t s i E 2 £ t U 2 u e s e _ a n d _ F r e n c h i 
ered^b£_Brazil_on_31_pecember_1.97 4t-

No 13717. BRESIL ET COTE D ' I V O I R E : 

Accord commercial (avec l i s t e s annexées). Signé à Abidjan le 
27 octobre 1972 

Entré en vigueur le 6 n o v e m b r e 197 3 par 1 ' é c h a n g e des 
documents confirmant sa r a t i f i c a t i o n ou a p p p r o b a t i o n , 
c o n f o r m é m e n t 3 1 ' a r t i c l e XI. 

r a n s a i s ^ 

No. 13718. BRAZIL AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

Cultural Agreement. Signed at Yaoundé on 14 November 197 2 

Came into fcrce on 20 September 1973, the date of the last 
of the commun icat ions by which each Party notified the other 
of the conclusion of the necessary formalities, in a c c o r d a n c e 
with article XII. 

^ 3 i s t e r e d ^ b 2 _ B r a z i l _ o n _ 3 1 _ D e c e m b e r _ l 9 7 U 

No 13718. BRESIL ET REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

Accord culturel. Signé à Yaoundé le 14 novembre 1972 

Entré en vigueur le 20 septembre 1973, date de la dernière 
des communications par l e s q u e l l e s chacune d e s Parties a 
notifié à 1 •autre de la c o n c l u s i o n des formalités requises, 
conformément à l'article XII. 

£6i£es_aut hen tiçjues_^_por tugais_e t_f rançais.. 
Èiî£ê3i§trè -£ar_le_Brésil_le_3 2_dêçembre_J9 7 4 i 
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No. 13719. BRAZIL AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

Agreement on technical co-operation. Signed at Yaoundé on 
11 November 1972 

Came into force on 20 September 1973, the date of the last 
of the communications by which each Party notified the other 
of the conclusion of the necessary formalities, in accordance 
with article XI. 

Authentiç_texts^ £2£tu2uese_and_French i 
b^_Bra zi l_on_3 j_Dsce ffiber_1_974j_ 

NO 13719. BRESIL ET REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

Accord de coopération technique. Signé à Yaoundê le 
14 novembre 1972 

Entré en vigueur le 20 septembre 1973, date de la dernière 
des communications par lesquelles chacune des Parties a 
notifié à. 1 «autre la conclusion des formalités requises, 
conformément à l'article XI. 

Tggtes_aut.hgntigues_: . g o r t u g a i s ^ e t r a n g a i s ^ 
enregistré par le Brésil le |T dicembre 1974^ 

No. 13720. BRAZIL AND NIGERIA: 

Trade Agreement (with schedules), 
18 November 1972 

Signed at Lagos on 

Came into fcrce on 24 January 1974, the date of the 
exchange of notes confirming its approval under the 
consti tutional procedures of the Parties, in accordance with 
article XI(1). 

Sut hen tic_ texts £nglish_and_P or tuques e^ 
Brazil_on_31_Decernber_2574^ 

No 13720. BRESIL ET NIGERIA : 

Accord commercial (avec tableaux), 
18 novembre 1972 

Signé à Lagos le 

Entré en vigueur le 24 janvier 1974, date de l'échange de 
notes confirmant son approbation selon les procédures 
constitutionnelles des Parties, conformément à 1'article II, 
paragraphe 1. 

Textes_authentiques : anqlfiis-et,_portugais^ 
Enregistré par L jle_gyésil le 31 décembre j974 g 

No. 13721. BRAZIL AND SENEGAL: 

Agreement on technical co-operation. Signed at Dakar on 
21 November 1972 

Came into force on 16 January 1974, the date of the last of 
the communications by which the Parties notified each other 
of the completion of the required formalities, in accordance 
with article X. 

Aut hen tic_tex ts^ E2E.tuguese_and__Frenchi. 
Regist er ed_b^_Bra zil_on_31._Degember_T97a t 

No 13721. BRESIL ET SENEGAL : 

Accord de coopération technique. Signé à Dakar le 
21 novembre 1972 

Entré en vigueur le 16 janvier 1974, date de la dernière 
des communicationsbar lesquelles chacune des Parties a 
notifié à l'autre la conclusion des formalités requises, 
conformément 4 l'article X. 

Text es_ aut hep tiques .,l_£ortyiqais^e t français. 
££Eegistré_Ear_le_Brésiï_ïe_31_déceabre_1974^ 

No. 13722. BRAZIL AND COLOMBIA: 

Basic Agreement on technical coopérât ion. Signed at Bogota 
on 13 December 1972 

Came into force on 27 September 1973, the date of the last 
of the communications by which each of the Parties notified 
the other of the completion of the required formalities, in 
accordance with article 9. 

Aut hen ti c_ texts Portugu^se_and_Spanish. i 
^ë2iS£§£êâ_ÉX_Brazil_on_3 Decern ber__197 

No 13722. BRESIL ET COLOMBIE : 

Accord de la coopération technique. Signé à Bogota le 
13 décembre 1972 

Entré en vigueur le 27 septembre 1973, date de la dernière 
des communications par lesquelles chacune des Parties a 
notifié â l'autre la conclusion des formalités requises, 
conformément à l'article 9. 

Textes_aut hen tig ues_it. portugais _et espagnol. 
Enregistré^par_le ,Brésil_le 31_décembre 1974. 

No. 13723. BRAZIL AND EGYPT: 

Agreement on technical and scientific co-operation. Signed 
at Cairo on 31 January 1973 

Came into force on 31 August 1973, after the date of the 
last of the notifications by which the Parties informed each 
other of the completion of their constitutional procedures, 
in accordance with article VI. 

Ant kgn tic^tgxts^ pQF,tuguese^_English_ and _ Arabic L 
4ggjstered_bx_Brazjl^on^31_Decernber^l974 

No 13723. BRESIL ET EGYPTE : 

Accord de coopération technique et scientifique. Signé au 
Caire le 31 janvier 1973 

Entré en vigueur le 31 août 1973, après la date de la 
dernière des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement de leurs procédures 
constitutionnelles, conformément à l'article VI. 

Textes_authentigues ^-.BQ^tugais^ anglais .et arabe. 
jre j ? ^ . 1 décembre _ 1974. 

No. 13724. BRAZIL AND EGYPT: 

Trade Agreement. Signed at Cairo on 31 January 1973 

Came into force on 12 November 1973, the date of the last 
of the communicat ions by which each Government notified the 
other of the conclusion of the necessary formalities required 
by their respective constitutional provisions, in accordance 
with article VIII. 

Autfcen tic_ t ex t i . English, 
Registered b;^ Brazil_or\_31 ^December..1974^ 

No 13724. BRESIL ET EGYPTE : 

Accord commercial. Signé au Caire le 31 janvier 1973 

Entré en vigueur le 12 novembre 1973, date de la dernière 
des communications par lesquelles chaque Gouvernement a 
notifié â l'autre la conclusion des formalités reguises par 
leurs dispositions constitutionnelles respectives, 
conformément â l'article VIII. 

Texte authentique : anglais. 
Brççggîs&^lpay.. ^ 
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No, 13725. BRAZIL AND KENYA: 

Cultural Agreement, Signed at Nairobi on 2 February 1973 

Came into force on 15 October 1973, the date of the last of 
the c o m m u n i c a t i o n s by which each of the Parties notified the 
other of the conclusion of the procedures required to that 
e f f e c t , in accordance with article XII, 

A u t h e n t i c _ t e x t s i E 2 E £ u g u e s e _ a n d _ E n g l i s h t 
J t e a i s t e r e d . b ï . B r a z i l ^ o n ^ l ^ D e c e œ b e r ^ l ^ U j . 

No 13725, BRESIL ET KENYA : 

Accord culturel. Signé à N a i r o b i le 2 février 1973 

Entré en vigueur le 15 octobre 1973, date de la d e r n i è r e 
des c o m m u n i c a t i o n s par l e s q u e l l e s chacune des Parties a 
notifié â l'autre la conclusion des procédures r e q u i s e s à cet 
effet, conformément â l'article XII. 

Text es_aut hen t i2ues_i_Eor tu2ais_et_a nglaisj. 

No. 13726. BRAZIL AND KENYA: 

Agreement on technical c o - o p e r a t i o n . Signed at Nairobi on 
2 February 1973 

Came into force on 15 October 1973, the date of the last of 
the c o m m u n i c a t i o n s by which each of the Parties notified the 
other of the conclusion of the procedures required to that 
e f f e c t , in accordance with article X. 

à H t h e n t i c _ t e x t s ^ P o r t u g u e s e _ a n d _ E n g l i s h ^ 
J2§3i§t e r e d _ b y _ B r a z i l _ o n _ 3 1_December_J974 1_ 

No 13726. BRESIL ET KENYA : 

Accord de coopération t e c h n i q u e . Signé & Nairobi le 
2 février 1973 

Entré en vigueur le 15 octobre 1973, date de la dernière 
des c o m m u n i c a t i o n s par l e s q u e l l e s chacune d e s Parties a 
notifié à l ' a u t r e la conclusion des procédures r e q u i s e s à cet 
effet, conformément â l'article X. 

Texteg_aut hen tiques _ : E o r t u g a i s_et_angla is^ 

No, 13727, BRAZIL AND P H I L I P P I N E S : No 13727, BRESIL ET P H I L I P P I N E S : 

Exchange of notes c o n s t i t u t i n g an agreement for the abolition 
of v i.sas on passpor ts. Manila, 25 October 1973 

Came into fcrce on 25 October 1973, the date of the note in 
reply, in a c c o r d a n c e with the p r o v i s i o n s of the said notes. 

A u t h e n t i c _ t e x t s i P o r t u g u e s e ^ a n d ^ E n g l i s h t 
S S S i s t e r e d _ b ^ _ B r a z i l _ o n _ 3 l _ D e c e m b e r _ J 9 7 U i (Note: also see 

same number in annex A.) 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
suppression de la formalité de visa pour les d é t e n t e u r s de 
passeports. Manille, 25 o c t o b r e 197 3 

Entré en vigueur le 25 o c t o b r e 1973, date de la note de 
réponse, c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s d e s d i t e s notes. 

îêîtêS-âllibentigues^i^^ortuaais^et^anglais^ 
5SEêai§iEl_EiE-iê-l£êSiI™îê.âI.âêçeBbre_T97ti t (Note : voir 

aussi même numéro en annexe A.) 

No. 13728, ERAZIL AND URUGUAY: 

Exchange of notes c o n s t i t u t i n g an agreement on the Joint 
Commission for the Development of Mirim Lake, Brasilia, 
20 May 1974 

Came into force on 20 Hay 197 4 by the exchange of the said 
notes, 

Authen tic_ texts j. ,£ortuguese_an d_SEan is]w 
Assist ered_b^_ Bra 2il_on_3i_pecerober_1974._ 

No 13728, BRESIL ET URUGUAY : 

Echange de notes constituant un accord relatif d la 
Commission mixte pour la mise en valeur du lac Mirim. 
Brasilia, 20 mai 1974 

Entré en vigueur le 20 mai 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Textes a u t h e n t i q u e s t u g a i s _ e t _ e s p a g n o l ^ 
Enregistré p a r _ l e _ B r é s i ï le._31 _ d j c e m b r e _ Ï 9 7 4 ^ 

No. 13729. SWITZERLAND AND ITALY: 

Con ven tion on the reciprocal recognit ion of marks-of-proof 
affixed on works made from precious metals (with annex). 
Signed at Bern on 15 January 1970 

Came into force on 30 March 1974, i.e. 30 days after the 
exchange of the instruments of ratification r which took place 
at Rome on 28 February 1974, in a c c o r d a n c e with a r t i c l e 9. 

A u t h e n t i ç _ t e x t ^ Italian^ 
fi§3i§tered_b2_Swi£zerland_on_31_Deçember_19741 

No 13729. SUISSE ET ITALIE : 

Convention relative à la r e c o n n a i s s a n c e réciproque des 
poinçons a p p o s é s sur les o u v r a g e s en métaux précieux (avec 
annexe). Signée à Berne le 15 janvier 1970 

Entrée en vigueur le 30 m a r s 1974, soit 30 jours a p r è s 
l'échange des instruments de r a t i f i c a t i o n , qui a eu lieu à 
Rome le 28 février 1974, c o n f o r m é m e n t à 1 ' a r t i c l e 9. 

E n r e g i s t r i e _ p a r _ I a _ S u i s s e _ l e _ 3 1 

No. 13730. SWITZERLAND AND ITALY: No 13730. S U I S S E ET ITALIE : 

Convention concerning pollution control in Italian-Swiss 
waters. Signed at Rome on 20 April 1972 

Came into force on 7 August 1973, the date when each of t h e 
Governments had notified the other of the completion of the 
procedure provided for by its legal order, in a c c o r d a n c e with 
article 11. 

Convention concernant la protection des eaux i t a l o - s u i s s e s 
contre la p o l l u t i o n . Signée â Rome le 20 avril 1972 

Entrée en vigueur le 7 août 1973, date & l a q u e l l e chacun 
des G o u v e r n e m e n t s avait notifié à 1'autre 1 ' a c c o m p l i s s e m e n t 
de ses procédures internes, c o n f o r m é m e n t â l ' a r t i c l e 11. 

Authentic., textj. I t a l i a n t 
R S a i s t e r e d _ b ï _ S w i t z e r l a n d _ o n . 3 1 _ D e ç e m 

ï©ite_aut hen tigue - €: _it alien ^ 
i E E ê S i s t r | e _ E a r _ ï a _ S ] ^ § s e _ ï ^ 
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No. 13731. UNITED NATIONS (UNITED N A T I O N S DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND LESOTHO: 

No 13731. O R G A N I S A T I O N DES NATIONS UNIES (PROGRAMME D E S 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET L E S O T H O : 

Agrees ent con cerning assist ance by the United Nat ions 
D e v e l o p m e n t Programme to the Government of Lesotho. Signed 
at M a s e r u on 31 December 1974 -» 

Came into force provisionally on 31 December 19 74 by 
s i g n a t u r e , in a c c o r d a n c e with article XIII ( 1). 

A u t h e n t i c _ t e x t i E n g l i s h ^ 
Registered ex officio on_31__December___1974A 

See a r t i c l e XII (1) for the p r o v i s i o n s relating to the 
appointment of a r b i t r a t o r s by t h e P r e s i d e n t of the Inte r-
n a t i o n a l Court of J u s t i c e , 

Accord relatif à une a s s i s t a n c e du Programme d e s N a t i o n s 
Unies pour le d é v e l o p p e m e n t au G o u v e r n e m e n t du Lesotho. 
Signé à M a s e r u le 31 décembre 1974 -» 

Entré en v i g u e u r â titre provisoire le 31 d é c e m b r e 1974 par 
la s i g n a t u r e , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e XIII, p a r a g r a p h e 1. 

E nregist r é_d^of f ice_le_31__dêce mbre_^97 4 

-< Voir a r t i c l e XII, paragraphe 1, pour les d i s p o s i t i o n s 
relati ves â la désignât ion d ' a r b i t r e s par le Président de 
•la Cour i n t e r n a t i o n a l e de Justice. 



PART II PARTIE II 

T R E A T I E S AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF DECEMBER 1974 

Nos. 728 to 730 

No. 728. INTERNATIONAL D E V E L O P M E N T ASSOCIATION AND 
B A N G L A D E S H : 

D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t - F o o d g r a i n _ S t o r a g e ^ P r o g e c t 
(with G e n e r a l C o n d i t i o n s Applicable to Development Credit 
A g r e e m e n t s ) . Signed at Washington on 18 May 1973 

Came in to force on 17 July 1973, upon n o t i f i c a t i o n by the 
Association to the Government of Bangladesh. 

i U t h e n t i c _ t e x t i Engl i s h t 

£ iLëâ_â!l!i_î;§£2£âed_at_the__r eauest_o£_the_ Inter national 
Ê^Ï§l22SLêîlt_Ass oçia t ion_on_.17_Decem ber_19741_ 

T R A I T E S ET ACCORDS INTERNATIONAUX C L A S S E S ET 
INSCRITS AU R E P E R T O I R E P E N D A N T LE MOIS DE DECEMBRE 1974 

Nos 728 à 730 

No 728. ASSOCIATION I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T ET 
BANGLADESH : 

Contrat de c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t - P r o j e t _ r e l a t i f _ a u 
o c k a g e _ d e s _ c ê r ê a l e s (avec C o n d i t i o n s g é n é r a l e s 

applicables aux c o n t r a t s de crédit de d é v e l o p p e m e n t ) . 
Signé à W a s h i n g t o n le 18 mai 1973 

Entré en v i g u e u r le 17 juillet 1973, dès n o t i f i c a t i o n par 
1•Association au G o u v e r n e m e n t du Bangladesh. 

ïê-ïte^authen tig,ue_2 -anglais < L 

internat i o n a l e _ d e _ d ê v e l o £ £ e men t_le - >17 -dêçembre_ 1.97 4 z 

No. 729. UNITED NATIONS AND WORLD I N T E L L E C T U A L PROPERTY 
O R G A N I Z A T I O N : 

A gr eem ent c o n c e r n i n g the re la ti ons be twee n the two 
o r g a n i z a t i o n s (with Protocol, dated on 21 January 197 5, 
c o n c e r n i n g the entry into force of the Agreement). 
Approved by the General Assembly of the World Intellectual 
Property O r g a n i z a t i o n , on 27 September 1974, and by the 
G e n e r a l Assembly of the United Nations, on 17 December 1974 < 

Came into force on 17 December 1974, the date when it h ad 
been a p p r o v e d by the two o r g a n i z a t i o n s , in a c c o r d a n c e with 
a r t i c l e 20. 

Aut hen tiç_texts_: English^_French^_Russian_and_Spanishj. 
Fil ed_and_r eççrded_b£_ the_Seçre ta ria t_on_17_Deçem ber^l.9 74 ._ 

No. 7 3 0 . WORLD HEALTH O R G A N I Z A T I O N AND AFRICAN DEVELOPMENT 
BANK : 

A g r e e m e n t for co-operation. Signed at Geneva on 1 November 
1974 

Came into fcrce on 1 November 1974 ty s i g n a t u r e , in 
accord ance wi th a rt icle 4. 

Aut hen tic_tex ts:. English_a nd_F r e n c h t 
Z ï l ê d ^ a n d _ r e ç c r d e d _ a t _ t h e _ r e g u e s t _ o f _ t h e _ W o r l d _ H e a l t h 

io n_on_23_D§cember_1 >974 i 

No 729. O R G A N I S A T I O N DES NATIONS U N I E S ET O R G A N I S A T I O N 
MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE : 

Accord concernant les relations entre les deux o r g a n i s a t i o n s 
(avec P r o t o c o l e relatif à 1 * entrée en vigueur de 1 1 Accord, 
en date du 21 janvier 1975). Approuvé par l ' A s s e m b l é e 
générale de 1'Organisation mondiale de la p r o p r i é t é 
i n t e l l e c t u e l l e , le 27 septembre 1974, et par 1* Assemblée 
générale des N a t i o n s Unies, le 17 décembre 1974 

Entré en vigueur le 17 d é c e m b r e 1974, date S l a q u e l l e il 
avait été a p p r o u v é par les deux o r g a n i s a t i o n s , c o n f o r m é m e n t à 
l'article 20. 

Te x t es_a ut hen t igues_2_angl ais i f £ a n g a i s A _ r usse_e t_es£a_ignoli_ 

déçembrê_"Ï9747 

No 730. O R G A N I S A T I O N MONDIALE DE LA SANTE ET BANQUE 
AFRICAINE DE D E V E L O P P E M E N T : 

Accord de c o o p é r a t i o n . Signé à Genève le 1er novembre 1974 

Entré en vigueur le 1er n o v e m b r e 1974 par la s i g n a t u r e , 
conformément k 1'article 4. 

T e x t e s _ a u t h e n t i £ u e s _ i _ a n g l a i s _ e t_f ra n^ais.. 
Ç l a s s é _ e t _ i n s c r i t_au_ré£e r toire_â^la_demande_ #de_12.0r2ani-
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ANNEX A ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNftNT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 4173, Convention relating to civil procedure. Done at 
The Hague on 1 March 1954 

/ACCESSION 

II!§tEii!!!ë!i£_dâEOsited_vrith_t he_Gover nraen t_of_the_Netherlands 
2111 

25 March 1974 
Leba non 

(With effect from 7 January 1975.) 

Certified statement was registered by_the .Netherlands on 

No 4173. Convention relative à la procédure civile. Faite 
â La Haye le 1er mars 1954 

ADHESION 

Instrument,déposé..auprès .du_£ouvernement_néerlandais i_le_ 

25 mars 1974 
Liban 
(Avec effet au 7 janvier 1975.) 

La_déclaration_çertifiée ,a_été_enreqistrêe_ BêE". 
l e _ 2 _ d € ç e m b r ê ~ T 9 7 4 A " ~ *" ~ """ 

No. 7384. Agreement relating to refugee seamen. Done at No 7384. Arrangement relatif aux marins réfugiés. Fait à 
The Hague on 23 November 1957 La Haye le 23 novembre 1967 

^'ACCESSION 

I n s t r u m e n t _ d g £ o s i t e d _ w i t h _ t h e _ G o v e r n m e n t _ o f _ t h e _ N e t h e r l a n d s 
2ûî 

21 October 1974 
New Zealand 
(With a declaration that the Agreement shall not extend to 

the Cook Islands, Niue and the Tokelau Islands. With 
effect from 19 January 1975.) 

Cert if ied. s ta,tement_was registered by_the Netherlands on 

ADHESION 

u^Gou ver neroen t _ n ê e £ l a n d a i s w l e : 

21 octobre 1974 
Nouvelle-Zélande 
(Avec une déclaration aux termes de laquelle 1'Arrangement 

ne sera pas applicable aux îles Cook, à l'île Nioué et aux 
îles Tokêlaou. Avec effet au 19 janvier 1975.) 

lelIIdliiSbïilIIIÏÏI ~ • 

No. 9432. Convention on the service abroad of judicial and 
extrajudicial documents in civil or con mercia1 matters. 
Opened for signature at The Hague on 15 November 1965 

1 RATIFICATION 

I n s t r u m e n t ^ d g E g s i t e d _ w i t h _ t h e _ G o v e r n m e n t _ o f _ t h e ^ N e t h e r l a g d s 
2UL 

27 December 1973 
Port ugal 

(With effect from 25 February 1974. Signature affixed on 
5 July 1971.) 

£êE£ifiëà«st§tenient_tf as.regist ered_ b£_t he_Netherland s_on 
2_: Decern be r_3l2iU 

No 9432. Convention relative à la signification et A la 
notification à l'étranger d e s actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou commerciale. Ouverte 
à la signature â La Haye le 15 novembre 1965 

RATIFICATION 

IÛ§£EUE2nt -dé20Sé_au2Eès_du_Gouvernement_n0e£landais_le__2 

27 décembre 1973 
Portugal 
(Avec effet au 25 février 1974. Signature apposée le 

5 juillet 1971.) 

La_déçlaration_çertifiée_a_Sté_enregis 
l e _ 2 _ d i ç e m b r e _ J 9 7 4 i 

^DESIGNATION of a central authority under article 2 of the 
above-mentioned Convention 

N o t i f i c a t i o n e f f e c t e d _ w i t h _ t h e _ G o v g r n m e n t _ o f _ t h e 
Net herlands_on 

31 October 1974 
Portugal 

2_Deçember_.1974 A 

DESIGNATION d'une autorité c e n t r a l e en application de 
1'art icie 2 de la Convention susmentionnée 

Notification effectuée_au£rês du_Gouvernement néerlandais 
lell 

31 octobre 1974 
Portugal 

iel2_d|cerabrê~T97ÏÏ. 
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No. 1 1528. Agreement concluded at The Hague on 6 June 19U7 
concerning the establishment of an International Patents 
Bureau as revised at The Hague on 16 February 1961. Cone 
at The Hague on 16 Pebruary 1961 

ACCESSION 

I'I!§t rument_deposited_«i th_the_Gover nmen t_of _tho_N ethe rlan ds 
on:] 

15 November 1974 
I tal y 
(With effect from 15 December 1974 . ) 

Cert ified_statement_vas_rexistered_b^_the_Netherlands_on 
2_Decemcer_ 1974 A 

No 11528. Accord de La Haye du 6 juin 1947 relatif â la 
création d'un Bureau international des brevets révisé à La 
Haye le 16 février 1961, En date â La Haye du 16 février 
1961 

ADHESION 

Instrument_dêEosë_au£rès_du_Gouvernemen t_nëer ljinda is_le_x 

1 5 novembre 1971 
Italie 
(Avec effet au 15 décembre 1974.) 

ion_çertifiée_a_|té_enregistrêe_£ar_les_Pavs^Bas 
! £_2_dêçe mbr §2.1274,. 

i-io. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

/RATIFICATION 

i£§t rumen t_ deposit ed_on_: 

3 December 1974 
N ica ragua 

(With effect from 3 December 1974.) 

K^gisteçed ex officio on_3_December_1 >974 t 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu à Genève le 13 octobre 1973 

RATIFICATION 

IB § £ £ H21 § ïl t _ d é £o s é __ 1 e _ 

3 décembre 1974 
Nicaragua 
(Avec effet au 3 décembre 1974.) 

Enregist £è_dj.of f içe_le_ 3_déçembre_.197 4 A 

jf'SM IFI CATION 

Inst rument_deposited_oni 

9 December 1974 
M ada gascar 
(With effect from 9 December 1974.) 

Registered ex officio on_9_December_1974 i_ 

«ATIFICAT10 N 

rumen t_ de^os i ted_on j. 

19 December 1974 
Indonesia 
(With effect from 19 December 1974.) 

Registered ex officio on_19_December_.1974 A 

RATIFICATION 

9 décembre 1974 
Madagascar 
(Avec effet au 9 décembre 1974.) 

Enregistré_d^office_le_9_déçembre_J9 7 4 a 

RATIFICATION 

I n § t r u m e n t _ d ê 2 0 s ê _ l e _ 1 

19 décembre 1974 
Indonésie 
(Avec effet au 19 décembre 1974.) 

RATIFICATION 

27 December 1974 
Chil e 

(With effect from 27 December 1974.) 

Registered ex officio o n _ 2 7 _ D e c e m b e r _ 1 9 7 4 i 

RATIFICATION 

IHSl£ii2êIlt_dÔ£osé<-le_ij_ 

27 décembre 1^74 
Chili 
(Avec effet au 27 décembre 1974.) 

RATIFICATION 

Instru ment_de£osited_oni 

30 December 1974 
Cuba 

(With effect from 30- December 1974 . With declarations.) 

Registered ex officio on_30_Decembe r__1974 A 

RATIFICATION 

l2§££iàISSi]t_déËOsé_le_j_ 

30 décembre 1974 
Cuba 

(Avec effet au 30 décembre 197U. Avec déclarations.) 

f ice_le_30_d^çe mbre_J97i4z 
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No. 221. Constitution of the World Health Organization. 
Signed at New York on 22 July 1946 

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé. Signée a New York le 22 juillet 1946 

ACCEPTANCE 
< 

Iflst rumen t_de£)0sited_0n 

4 December 1974 
Gren ada 

(With effect from 4 December 1974.) 

H eg ist ered ex off icio on_4_December_1.974 

ACCEPTATION 

4 décembre 1974 
Grenade 
(Avec effet au 4 décembre 1974.) 

£ nië3istrê_dlof f içe_le_4_déçeBbre__197 

Mo. 12430, Convention for the protection of producers of 
phonograms against unauthorized duplication of their 
phonograms. Done at Geneva on 29 October 1971 

No 12430, Convention pour la protection des producteurs de 
phonogrammes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrammes. Faite â Genève le 29 octobre 1971 

TERRITORIAL APPLICATION 

N oti f içat io n_reçeiv ed_o 

4 December 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

(In respect of the following territories: Bermuda, the 
British Virgin Islands, the Cayman Islands, Gibraltar, the 
Isle of Man, Hong Kong, Montserrat, St. Lucia and 
Seychelles. With effect from 4 March 1975.) 

Registered ex officio on_4_ Decern ber__1974t 

APPLICATION TERRITORIALE 

Noti f ication_re£ue_le_2. 

4 décembre 1974 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d*Irlande du Nord 
(A l'égard des territoires s u i v a n t s : les Bermudes, les 

îles Vierges britannigues, les îles Caïmanes, Gibraltar, 
l'île de Man, Hong-kong, Montserrat, Sainte-Lucie et l e s 
Seychelles. Avec effet au 4 mars 1975,) 

Enr egist r§_d^of f içe_le_£_dèçembre_1.974 i 

No. 9375. Agreement between the Republic of Finland and 
Spain for the avoidance of double taxation with respect to 
taxas on income and fortune. Signed at Helsinki on 
15 November 1967 

Exchange of notes constituting an agreement amending article 
19 of the above-mentioned Agreement. Helsinki, 22 February 
1973 

Came into fcrce on 22 February 1973 by the exchange of the 
said notes. 

^ijb hen tiç_te x ts E n g l F i nnis h_an d_S^anish^ 
£ 2 a i § £ ê £ ê Û _ b ï _ F i n l a n d _ o n - 6 _ D e ç e m b e r _ 1 9 7 4 t 

No 9375. Convention entre la République de Finlande et 
l'Espagne tendant â éviter la.double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu et d ' i m p ô t s sur la fortune. 
Signée â Helsinki le 15 novembre 1967 

Echange de notes constituant un accord modifiant l ' a r t i c l e 19 
de la Convention susmentionnée. Helsinki, 22 février 1973 

Entré en vigueur le 22 février 1973 par 1*échange desdites 
notes. 

thentigues_2_anglais <.^fi nnois^et, espagnol 
£niegistrê_£ar_la_Fi nia nde_le_6_dê£embre_1,974 t 

Mo. 186. Protocol signed at Lake Success, New York, on 
11 December 1946, amending the Agreements, Conventions 
Protocols on Narcotic Drugs concluded at The Hague on 
23 January 1912, at Geneva on 11 February 1925 and 
19 February 1925, and 13 July 1931, at Bangkok on 27 
November 1931 and at Geneva on 26 June 1936 

No 186. Protocole signé a Lake Success, New York, le 11 
décembre 1946, amendant les A c c o r d s , Conventions et 
Protocoles sur les stupéfiants c o n c l u s a La Haye l e 23 
janvier 1912, â G e n è v e le 11 février 19 25 et le 19 février 
1925 et le 13 juillet 1931, â Bangkok le 27 novembre 1931 
et à Genève le 26 juin 1936 

ACCESSION to the Convention for the Suppression of the 
Illicit Traffic in Dangerous Drugs signed at Geneva or. 
26 J une 1936 and amended by the above-mentioned Protocol of 
1 1 December 1946 

Inst rumeat_degosited_oni 

11 December 1974 
M a da gascar 
(With effect from 11 March 1975.) 

ered sx officio o D e c e r n b e r _ ! 9 7 4 

ADHESION a la Convention pour la répression du trafic 
illicite des drogues nuisibles signée a Genève le 26 juin 
1936, et amendée par le Protocole susmentionné du 11 
décembre 1946 

rumen t_dêj50sê_le_:. 

11 décembre 1974 
Madagascar 
(Avec effet au 11 mars 1975.) 

SHEegistré^d^of f içe_le_ l>1_décembre_1.974A 

4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and r e c i p r o c a l recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 2C March 1958 

No 47 89. Accord concernant 1'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance rêciprogue de 
l'homologation des é q u i p e m e n t s et pièces de véhicules a 
moteur. Fait a G e n è v e le 20 mars 1958 

SSTRY INTO FORCE of a m e n d m e n t s to Regulation No. 15 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amend ments, proposed by the Uni ted kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, were circulated by the 
Secretary-General among the Contracting Parties to the 
Agreement on 11 July 1974, They came into force on 
11 December 1974, in accordance with article 12(1) of the 
Agreem ent. 

hen tiç_te£ts_of_the_amen dments^ E ng lish_and_F re nchj. 
if S3 ist ered ex officio on_.11 _ Decern be r_J9 7 4 1 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Règlement No 15 a n n e x é a 
1'Accord susmentionné 

Les amendements, gui avaient été proposés par le 
Royaume-Uni de Grande-B retagne et d * T r l a n d e du Nord, on t été 
communiqués par le Secrétaire général aux Parties 
contractantes à l'Accord le 11 juillet 1974, U s sont entrés 
en vigueur le 11 décembre 1974, conformément a l'article 12, 
paragraphe 1, de l'Accord, 

2 § £ t e s _ a u t h e n t i g u e s _ ^ _ a n g l a i s _ e t _ f r a n £ a i s ^ 
E n r e g i s t r é _ d ^ o f f i ç e _ l e _ J l _ d é c e m b r e _ J 9 7 4 A 
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No, 9884, Customs Convention on the temporary importation No 9884, Convention douanière relative â l'importation 
of scientific equipment. Done at Brussels on 11 June 1968 temporaire de matériel scientifique. Faite â Bruxelles le 

11 juin 1968 

ACCESSION 

Instrument^deposited_with_the_Secretari;General_of_the 
torns_Ço-o£eration_Çouncil_oru 

24 October 1974 
Syrian Arab Republic 
(With effect from 24 January 1975.) 

£§£tif ied_statement_was_re£ist ered_bj_the_Secreta rj[;General 
0f_the_Çust0ms_Ç0-0£eration_Çounçil A_açting_on_be^ 
Par ties^_on_1J_Deçember_Ï974 t 

ADHESION 

Instrument déposé_auprès_du Secrétaire général, du Conseil 
de_çoo£érat ion__douanière_le_j_ 

24 octobre 1974 
République arabe syrienne 
(Avec effet au 24 janvier 1975.) 

Secrétaire_général_du_Çonseiî_de_çoo 

*'o, 4834, Customs Convention on Containers, Dore at Geneva 
on 18 May 1956 

TERRITORIAL APPLICATION 

H2tifiçation_reçeived_on^ 

12 December 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of Hong Kong, with effect from 12 March 

1975,) 

legistered ex officio on_12_December_J974± 

No. 1963, International Plant Protection Convention. Done 
at Rome on 6 December 1951 

ADHERENCE 

ISSÈ-E^men t^dejjosi ted_wi£h_£iie_Director- General_of_the_Food 
âHd_Agricul ture_0r,gani2ation_of _the_United_Nation s_on.i 

4 Decsmber 1974 
German Democratic Republic 
(With a declaration. With effect from 4 December 1974) 

Certified_statement_was_rexistered_by_the_Food_and 
Agriculture Organization_of the_United_Nations on_16 December 
_197 L»T 

No 4834. Convention douanière relative aux containers. 
Faite â Genève le 18 mai 1956 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notifiçation_re£ue_le_^ 

12 décembre 1974 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et -d*Irlande du Nord 
(A l'égard de Hong-kong. Avec effet au 12 mars 

1975.) 

Enre2istré_dJ.of f içe_le_1,2_décembre->1-974 A 

No 1963. Convention internationale pour la protect ion des 
végétaux. Conclue A Rome le 6 décembre 1951 

ADHESION 

£r u it en t _o ê£osê_a & s_d u_Di rec t eur_gén& ra l_de 

l.!.§2Eicul t ure_le_^ 

4 décembre 1974 
Républigue démocratique allemande 
(Avec une déclaration. Avec effet au 4 décembre 1974.) 

La_déclarat Ï2il_£©Ei tè_enregistrêe_£ar 

u re_le_J6_dêçem br e_297U i 

:Jo. 2732, Agreement between Sweden, Denmark, Finland, 
Iceland and Norway concerning changes in the text of 
articles 2, 7 and 9 of the Convention concluded between 
Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway on 6 February 
1931 containing certain provisions of private international 
law regarding marriage, adoption and guardianship. Signed 
at Stockholm on 23 March 1953 

No 2732. Accord entre la Suède, le Danemark, la Finlande, 
1'Islande et la Norvège relatif & la modification des 
articles 2, 7 et 9 de la Convention du 6 février 1931 entre 
la Suède, le Danemark, la Finlande, l'Islande et la 
Norvège, contenant certaines dispositions de droit 
internationa 1 privé sur le mariage, 1 • adoption et la 
tutelle. Signé A Stockholm le 23 mars 1953 

Agreement amending the above-mentioned Convention of 6 
February 1931 as amended by the Agreement of 23 March 1953. 
Signed at Stockholm on 3 November 1969 

Accord relatif à la modification de la Convention 
susmentionnée du 6 février 193 1 telle que modifiée par 
l'Accord du 23 mars 1953. Signé à Stockholm le 3 novembre 
1969 

Came into fcrce on 1 January 1970, the last of the 
instruments of ratification having been deposited with the 

/ Government of Sweden on 29 December 1969, in accordance with 
the third paragraph of article 10. The deposit of the 
instruments of ratification was effected as follows: 

Entré en vigueur le 1er janvier 1970, le dernier instrument 
de ratification ayant été déposé le 29 décembre 19 69 auprès 
du Gouvernement suédois, conformément au troisième paragraphe 
de l'article 10, Le dépôt des instruments de ratification a 
été effectué comme suit : 

State 

Den mar k 
Icelan d 
Mor way 
Sweden 
Finlan d 

Date_of_deposit 

19 December 
23 December 
23 December 
23 December 
29 December 

1969 
1969 
1969 
1969 
1969 

Etat 

Danemark 
Islande 
Norvège 
Suède 
Finlande 

Date_du_d&£Ôt 

19 décembre 
23 décembre 
23 décembre 
23 décembre 
29 décembre 

1969 
1969 
1969 
1969 
1969 

\ut hen tic_tex tsj. Dan ish A_F in nish A_Sw ed ish (f 2 r _ F i n l a n d ^ 
3ndiç x_ Norwegian _and_ S wed is h wede n]_ 

i*Ê2istered_bz_Sweden_on_17_pesember_!974 t 

Isxtes_aathontigues_j danois A_finnois x_su&dois (DOur_la 
i s x_n orvêgie n_e t_suédois [go ur^la^Suède^^ 

£H££Sistrê_£a r_la_>Sufede__le_2Z_d§cembre_-1974t 

20 



Agreeaent amending the above-aentioned Convention of 6 
February 1931 as amended by the Agreements of 23 (larch 1953 
and 3 Hoveiber 1969, Signed at Stockholm on 20 Hoveaber 
1973 

Came into force on 1 January 1974, the Agreement having 
been signed without reservation as to ratification by Denmark 
and Norway and the last of the instranents of ratification 
having been deposited with the Governaent o f Sweden on 31 
Deceaber 1973, in accordance with the final provisions of the 
A g r e e a e n t . The definitive s i g n a t u r e s and r a t i f i c a t i o n s were 
effected as follows; 

Accord relatif ft la aodification de la Convention 
susmentionnée da 6 février 1931 telle que Modifiée par les 
Accords du 23 aars 1953 et du 3 novembre 1969. Signé à 
Stockholm le 20 novembre 1973 

Entré en vigueur le 1er janvier 1974, l'Accord ayant été 
signé sous réserve â l'égard de la ratification par le 
Daneaark et la Norvège et le dernier instrument de 
ratification ayant été déposé auprès du Gouvernement suédois 
le 31 déceabre 1973, conforaéaent aux dispositions finales de 
l'Accord. L e s signatures d é f i n i t i v e s et les ratifications 
ont été effectuées comme suit : 

Date çf définitive 
sigqatujre (A) _or 
deposit,of,instru-
gent of^ratification 

Denmark 
Borway 
Sweden 
Iceland 
Finland 

20 N o v e a b e r 
20 Noveaber 
30 N o v e m b e r 
26 Deceaber 
31 Deceaber 

1973 
1973 
1973 
1973 
1973 

Cà) 
(à) 

hothentic texts; Danish A_Finiiish A_Swedish jfor Fin 1 ââàl*. 
Icelandic^ _Horweqiai\^and„Swedjtsh_j[£or_Sweden)_# 

Date_de la signature 
définitive (A)_ou_du 
(jgpSt de l'instruaent 
de-ratification 

Daneaark 
Norvège 
Suède 
Islande 
Finlande 

20 novembre 1973 (A) 
20 novembre 1973 (Â) 
30 noveabre 1973 
28 déceabre 1973 
31 déceabre 1973 

Textgs^agthentigues : danois, finnois, suédois, (pour la 
Finlande}.^, islajidais^norvéqiçn. et suédois (pour la Suède). 

Enregistrè i rpar la Suède le 17 déceabre 19747" ~ 

No. 3 522. Agreeaent between the Republic of Finland and the 
Kingdon o f Denmark on reciprocal a d m i n i s t r a t i v e assistance 
in a a t t e r s of taxation. Signed at Copenhagen on 18 July 
1955 

No 3522. Convention entre la République de Finlande et le 
Royauae du Danemark relative â l'assistance en matière 
d'impôts. Signée â Copenhague le 18 juillet 1955 

ERHINATI0N 

T h e above-aentioned Agreement ceased to h?ve effect on 1 
J a n u a r y 1973, the date of entry into force of the Agreeaent 
of 9 Hoveaber 1972 on legal a s s i s t a n c e in taxation aatters 
between Sweden, Denaark, Finland, Iceland and Norway, in 
accordance with article 23 of the latter Agreeaent (see 
Ho. 13696, part I ). 

C e r t i f i e r s tateaent^yas regis t; erg d by.Finland on 17 
December 1974 1 ~ """ "* 

ABROGATION 

La Convention susmentionnée a cessé d'avoir effet le 1er 
janvier 1973, date de l'entrée en vigueur de l'Accord du 9 
novembre 1972 relatif à l'entraide judiciaire en aatiére 
fiscale entre la Suède, le Daneaark, la Finlande, l'Islande 
et la Norvège, conforaément à l'article 23 de ce dernier 
Accord (voir No 13696, partie I). 

La_dfeçlaration,certifiée_a. été .enregistrée par_la Finlande 
l e _ Î 2 J I ç i I b i i : Î 9 7 4 r 

No. 5266. Convention establishing the European Free Trade 
A s s o c i a t i o n . Signed at Stockholm on 4 January 19 60 

^CCESSION to the above-mentioned convention and to the 
related Protocol relating t o the application of the 
Convention to t h e principality of Liechtenstein, done at 
Stockholm on 4 January 1960 

iJStEIBêS^-^gPg?^-^ 6!? with_t hg Govej: ngent_of.Swede n_on^ 

22 January 1970 
Ieeland 

(With effect froa 1 Hareh 1970, in accordance with 
Decision No. 17 adopted by the Council of the European Free 
Trade Association on 4 December 1969. With record of 
understandings reached during the negotiations leading to 
the accession o f Iceland.) 

Cjgrtifiej| statement was registered bjr Sweden on 17 December 
1971*2 . . . . 

AMENDMENT to article 32(5) of the Convention 

In accordance with Decision No. 17 adopted by the Council 
of the European Free Trade Association on 4 Deceaber 1969, 
the word 'four' appearing in the third sentence of article 
32(5) of the Convention was amended to read 'five'. 

T h e amendment took effect on 1 narch 1970, the effective 
date of the accession by Iceland, in accordance with the 
provisions of the Decision. 

C e r t i f i e ^ statement was registered b£ Sweden on 17 Decen£e£ 
J â 5 5 I 

No 5266. Convention instituant l'Association européenne de 
libre-échange. Signée & Stockholm le 4 janvier 19 60 

ADBESI0N â la Convention susmentionnée et au Protocole 
connexe relatif & l'application de la Convention à la 
Principauté de Liechtenstein, signé A Stockholm le 4 
janvier 1960 

Instrument déposé auprès_du_Gouvernengnt soé^ois^lg ; 

22 janvier 1970 
Islande 
(Avec effet au 1er mars 1970, conforaément â la Décision 

No 17 adoptée par le Conseil de l'Association européenne de 
libre-échange le 4 déceabre 1969. Avec procès-verbal des 
points sur lesquels l'accord a été réalisé au cours des 
négociations gui ont abouti à l'adhésion de l'Islande.) 

i a _ d é c l a r â t i o n _ c e r t i f i é g a été enregistrée par la Suède le 
i Z - I ê s i ï ï ï ï L ï â l l L 

AMENDERENT de l'article 32, paragraphe 5, de la Convention 

Conforaéaent â la Décision No 17 adoptée par le Conseil de 
1'Association européenne de libre-échange le 4 décembre 1969, 
le mot 'quatre* figurant & la troisième phrase de 1'article 
32, paragraphe 5, de la Convention a été modifié et remplacé 
par le not 'cing'. 

L'amendement a pris effet le 1er mars 1970, date de la 
prise d'effet de l'adhésion de l'Islande, conformément aux 
dispositions de la Décision. 

La -.déçlaration -.cgrtifiêe_a -.êté enregistrêe_j>ar_la Suède^le 
I2lIIiIïiïiIIl2Îl 
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WITHDRAWAL 

Notification_effeçted_with_the_Government_of_Sweden_oni 

17 December 1971 
United Ki ng 3om of Great Britain and Nor th ern Irel and 

(With effect from 31 December 1972.) 

Cert i £i ed_s ta te ment _was.r egis £ered_ 1 2_DSÇember 

RETRAIT 

Notifiçation_effectuèe_au£rès_du_Gouvernemen^ 

17 décembre 1971 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec e f f e t a u 31 décembre 1^72.) 

Lâ_dèclaration_çertifiée_a_étê_enregistr|e_par_la_Suè d e _ l e 
J J - ^ è c e m b r e ^ l 9 7 4 A 

WITHDRAWAL 
/ 

Notification_effected with the_Gove rnment^ of^Sweden on: 

7 November 1972 
Dentn ark. 

(With effect from 31 December 1972.) 

Cert ified_statement_was_registered_b^_Sweden on l7_December 
1974 A 

RETRAIT 

7 novembre 1972 
Da nemark 

(Avec effet au 31 décembre 1972.) 

17_déçerâbre~Î97Î47 

Mo. 5667. Protocol on the legal capacity, privileges and 
immunities of the European Free Trade Association. Signed 
at Geneva on 28 July 1960 

ACCESS ION 

££§trument_de£05ited_with_the_Government_o 

19 May 1970 
I eeland 

(With effect from 19 Hay 1970.) 

Çertified_statement_was re£istered_t^_S weden_on_17 December 

No 5667. Protocole sur la capacité juridique, les 
privilèges et les immunités do l'Association européenne de 
libre-échange. Signé 5 Genève le 28 juillet 1960 

ADHESION 

Instrument_dé£osé_auj;rès_du_Gouvernement_suédois_le_ A 

19 mai 1970 
Isla nde 
(Avec effet au 19 «ai 1970.) 

12_dêcembre_Î97i4 A 

No. 60U3. Agreement creating an Association between the 
Merc ber Stat es of the Euro pe an Free T rad e Association and 
the Republic of Finland. Done at Helsinki on 27 March 1961 

ACCESS ION to the above-mentioned Agreement and the related 
Protocol relatinq to the application of the Agreement to 
the Principality of Liechtenstein, done at Helsinki on 27 
March 1961 

I.Qst rument_deposi ted_wi th_t he_Gover nment_of_5weden_onj_ 

2? January 1970 
Iceland 
(With effect from 1 Ma reh 1970, in accordance with 

Decision No. 17 adopted by the Finland-European Free Trade 
Association Joint Council on 4 Dece mber 1 969, Wi t h recor d 
of understandings reached daring the negotiations leading 
to the accession of Iceland.) 

ified_statement_was_registered by Sweden on_1_7_December 
n 7 4 A 

No 60u 3. Accord créant une association entre les Etats 
membres de l'Association europêèenne de libre-échange et la 
République de Finlande. Fait â Helsinki le 27 mars 1961 

ADHESION â l'Accord susmentionné et au Protocole connexe 
relatif â l'application de l'Accord a la Principauté de 
Liechtenstein, fait â Helsinki le 27 mars 1961 

22 janvier 1970 
Islande 
(Avec effet au 1er mars 1970, conformément à la Décision 

No 17 adoptée par lô Conseil mixte Finiande-Association 
européenne de libre-échange le U décembre 1969. Avec 
procès-verbal des points sur lesquels l'accord a été 
réalisé au cours des négociations qui ont abouti A 
l'adhésion de l'Islande.) 

17_dêçembre~T9 7ÎT 

AMENDMENT to article 6(7) of the Agreement 

In a ccorda nee with Decision No. 10 adop ted h y the Finland-
Lluropean Free Trade Association Joint Council on 4 December 
1969, the word 'four* appearing in the second sentence of 
article 6(7) of the Agreement was amended to read 'five'. 

The amendment took effect on 1 March 1970, the effective 
£ate of accession by Iceland, in accordance with the 
provisions of the Decision. 

Cert ified_statement was_registered b^ Sweden_on_17 December 

AMENDEMENT de l'article 6, paragraphe 7, de l'Accord 

Conformément â la Décision No 10 adoptée par le Conseil 
mixte' Finlande-Association européenne de libre-échange le U 
décembre 1969, le mot 'quatre' figurant â la deuxième phrase 
de l'article 6, paragraphe 7, de l'Accord a été modifié et 
remplacé par le mot 'cinq'. 

L'Amendement a pris effet le 1er mars 1970, date de la 
prise d'effet de l'adhésion de 1*Islande, conformément aux 
dispositions de la Décision. 

ièe__a_êté_enre2istrée__£ar_la Suède le 
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No. 13686. Agreement b e t w e e n S w e d e n , D e n m a r k , Norway and 
F i n l a n d on a conmon S c a n d i n a v i a n labour market for 
d e n t i s t s . C o n c l u d e d at S t o c k h o l m on 16 D e c e m b e r 1966 

E x c h a n g e of n o t e s b e t w e e n D e n m a r k and S w e d e n c o n s t i t u t i n g an 
a g r e e a e n t e x t e n d i n g the a p p l i c a t i o n of t h e a b o v e - m e n t i o n e d 
A g r e e m e n t o f 16 D e c e m b e r 1966 to the Faroe I s l a n d s and 
t e r m i n a t i n g the P r o t o c o l of 16 D e c e m b e r 1966. S t o c k h o l m , 
24 S e p t e m b e r and 9 O c t o b e r 1970 

Came into force on 9 O c t o b e r 1970 by t h e e x c h a n g e of the 
said n o t e s . 

A u t k e n t i c _ t e x t £ i D a n i s h ^ a n d _ S w e d i s t u 
R e g i s t e r e d , b y Saedep_ O N^1_7_ P E C E A B E E_l97U t (Note: Also s e e 

sane number in part Î.) 

I 
; No. 1 3687. A g r e e m e n t b e t w e e n S w e d e n , D e n m a r k , F i n l a n d and 
I N o r w a y on t h e a d m i n i s t r a t i o n of j o i n t S c a n d i n a v i a n 

a s s i s t a n c e p r o j e c t s in t h e d e v e l o p i n g c o u n t r i e s . C o n c l u d e d 
at O s l o on 18 J u l y 1968 

l 
A d d i t i o n a l P r o t o c o l t o the a b o v e - m e n t i o n e d A g r e e m e n t , 

c o n c l u d e d at Stockholm on 3 D e c e m b e r 1971 

Came into f o r c e on 3 D e c e m b e r 1971 by s i g n a t u r e . 

Aut hep tic _ texts?. D a n i s h ^ _ F i Q n i sh i-.NQrwegian_and_Swedishr 
R e g i s t e r e d . b ; _ S w e d e n ,on..17_Pecember .1974 t (Note: see also 

same n u m b e r in part I.) 

No 13686. A c c o r d e n t r e la S u è d e , le D a n e m a r k , la N o r v è g e et 
la F i n l a n d e r e l a t i f a un m a r c h é c o a m u n S c a n d i n a v e du 
t r a v a i l pour les d e n t i s t e s . C o n c l u a Stockholm le 16 
d é c e a b r e 1966 

E c h a n g e de n o t e s e n t r e le D a n e a a r k et la Suède c o n s t i t u a n t un 
accord é t e n d a n t l ' a p p l i c a t i o n de l'Accord s u s m e n t i o n n é du 
16 d é c e m b r e 1966 aux î l e s F é r o é et a b r o g e a n t le P r o t o c o l e 
da 16 d é c e m b r e 1966. s t o c k h o l n , 24 s e p t e m b r e et 9 o c t o b r e 
1970 

E n t r é en v i g u e u r le 9 o c t o b r e 1970 par l ' é c h a n g e d e s d i t e s 
n o t e s . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s _jrt d a n o i s .et ^suédois t 
g n r ê g î s t r é j a r ~ l a S u è d e l e " 7 décembre"" 1974. (Note : V o i r 

a u s s i aéae n u a é r o en partie I.) 

No 13687. A c c o r d e n t r e la S u è d e , le D a n e a a r k , la F i n l a n d e 
et la N o r v è g e r e l a t i f â la g e s t i o n de p r o j e t s s c a n d i n a v e s 
c o m a u n s d ' a i d e aux pays en voie de d é v e l o p p e m e n t . conclu à 
O s l o le 18 juillet 1968 

P r o t o c o l e a d d i t i o n n e l A l ' A c c o r d s u s m e n t i o n n é . Conclu â 
S t o c k h o l m le 3 d é c e m b r e 1971 

Entré en v i g u e u r le 3 d é c e m b r e 1971 par la s i g n a t u r e . 

Textes..authentigues._: T. r Tdanois <. >fi.nnois, n inorvégien .et s u é d o i s . 
E n r e g i s t r é par la.Suède„le, 1 7 _ d é c e m b r e 1974iT (Note : V o i r 

a u s s i m ê m e n u m é r o en partie I.) 

A d d i t i o n a l P r o t o c o l c o n c e r n i n g t h e p a r t i c i p a t i o n of Iceland 
in t h e a b o v e - m e n t i o n e d A g r e e m e n t . C o n c l u d e d at C o p e n h a g e n 
on 2 5 Hay 1973 

C a m e into f o r c e on 25 May 1973 by s i g n a t u r e , in a c c o r d a n c e 
with i t s p r o v i s i o n s . 

Authefl tic t e x t s : D a n i s h t _ F i n n i s h t _ I g e l a n d i c A ,Norwegian^and 
S w e d i s h A 

Begist erefl _ by S w e d e n _on_17.DjgeBfeer_1974 1 (Note: See also 
same nunber in part I.) 

p r o t o c o l e a d d i t i o n n e l c o n c e r n a n t la p a r t i c i p a t i o n d ' I s l a n d e â 
l'Accord s u s m e n t i o n n é . C o n c l u 4 C o p e n h a g u e le 25 mai 1973 

E n t r é en v i g u e u r le 25 m a i 1973 par la s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t â ses d i s p o s i t i o n s . 

T e x t e s a u t h e n t i q u e s _l_,danoisf finnois^.islandais,, n o r v é g i e n 

E n r e g i s t r é _par„la S a & d e _ l e _ 1 7 - - d é c e m b r e 1974. (Note : V o i r 
a u s s i m ê m e n u m é r o en partie I.) 

No. 5167, C o n s u l a r C o n v e n t i o n b e t w e e n t h e C z e c h o s l o v a k 
R e p u b l i c and t h e P e o p l e ' s R e p u b l i c of B u l g a r i a . signed at 
P r a g u e on 27 May 1959 

T E R M I N A T I O N 

T h e a b o v e - m e n t i o n e d Agreement ceased to h a v e e f f e c t o n 23 
March 1974, the d a t e of entry i n t o f o r c e of the C o n s u l a r 
A g r e e m e n t b e t w e e n C z e c h o s l o v a k i a and B u l g a r i a s i g n e d at 
P r a g u e on 16 March 1972, in a c c o r d a n c e with a r t i c l e 42 (3) o f 
the l a t t e r C o n v e n t i o n (see No. 13707 in p a r t I). 

C e r t i f i e d _ s t a t . e m e n t _ w a s _ r e g i s t e r e d _ b y „ Ç z e c h o s l o v a k i a _ o n 18 
D e c e m b e r _ 1 9 7 4 i 

No 5167, C o n v e n t i o n c o n s u l a i r e e n t r e la R é p u b l i q u e 
t c h é c o s l o v a g u e et la R é p u b l i q u e p o p u l a i r e de B u l g a r i e . 
S i g n é e à P r a g u e le 27 mai 1959 

A B R O G A T I O N 

L ' A c c o r d s u s m e n t i o n n é a c e s s é d ' a v o i r e f f e t le 23 m a r s 
1974, date de l ' e n t r é e en v i g u e u r de l ' A c c o r d c o n s u l a i r e 
e n t r e la T c h é c o s l o v a q u i e et la B u l g a r i e signé & Prague le 16 
mars 1972, c o n f o r m é m e n t â l ' a r t i c l e 4 2 , p a r a g r a p h e 3, de ce 
d e r n i e r Accord (voir No 13707 en p a r t i e I). 

La d é c l a r a t i o n - ç e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e , p a r la 
T ç h é c o s l g v a g g i e _ le_ 18_ d é c e a b r e _1974 im 

N o . 7 5 1 5 . S i n g l e C o n v e n t i o n o n N a r c o t i c D r u g s , 1961. Done 
a t N e w York on 30 March 1961 

A C C E S S I O N 

I n s t r u m e n t d e p o s i t e d _ o n l 

18 D e c e m b e r 1974 
Ieel and 

(Rith e f f e c t from 17 January 1975.) 

R e g i s t g r e d ex o f f i c i o o n _ 1 8 _ D e c e a b e r _ _ 1 9 7 4 1 

No 7 5 1 5 . C o n v e n t i o n u n i q u e sur les s t u p é f i a n t s de 1961. 
F a i t e a New Y o r k le 30 n a r s 1961 

A D H E S I O N 

Instruis ent_. d é p o s é le, : 

18 d é c e m b r e 1974 
I s l a n d e 

(Avec e f f e t au 17 j a n v i e r 1975.) 

E n r e q i s t r 5 i d l o f f i g e _ l e _ 1 S _ d é c e g b r e _ 1 9 7 4 t 

No. 1072 8. A g r e e m e n t on film c o - p r o d u c t i o n b e t w e e n F r a n c e 
and I t a l y . S i g n e d at P a r i s o n 1 A u g u s t 1966 

E x c h a n g e of notes c o n s t i t u t i n g a n a g r e e m e n t m o d i f y i n g t h e 
a b o v e - m e n t i o n e d A g r e e m e n t . P a r i s , 21 May 1973 and 4 March 
1974 

C a m e into force on 4 March 1974, t h e date of t h e note in 
r e p l y , in a c c o r d a n c e with t h e p r o v i s i o n s of t h e said n o t e s . 

Regilt e r e d _ b 2 ^ r a i ] ç e _ o n _ 2 3 _ D e ç e r a b e r _ 1 9 7 4 i . 

No 10728. A c c o r d de c o p r o d u c t i o n c i n é m a t o g r a p h i q u e 
f r a n c o - i t a l i e n . S i g n é â P a r i s le 1er août 1966 

E c h a n g e de n o t e s c o n s t i t u a n t un accord m o d i f i a n t l ' A c c o r d 
s u s m e n t i o n n é . P a r i s , 21 mai 1973 et 4 i a r s 1974 

E n t r é en v i g u e u r le 4 m a r s 1974, date de la note de 
r é p o n s e , c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s d e s d i t e s notes. 

T e x t e s _ a u t h e n t i g u e s .: _f r a n g a i s ^ e t italien.. 
Egrggistré_i>ar_.la_France le 23 d é c e m b r e 1974 r 



No. 6 1 1 9 , C o n v e n t i o n for t h e e s t a b l i s h m e n t of the N o 6 1 1 9 , C o n v e n t i o n i n s t i t u a n t le C e n t r e i n t e r n a t i o n a l âe 
I n t e r n a t i o n a l C o m p u t a t i o n C e n t r e . S i g n e d at P a r i s on 6 c a l c u l . S i g n é e à P a r i s le 6 d é c e m b r e 1951 
D e c e m b e r 1951 

/ D E F I N I T I V E S I G N A T U R E a f f i x e d on: 

11 D e c e m b e r 1974 
B r a z i l 

(With e f f e c t f r o n 11 D e c e m b e r 1974.) 

C e r t i f i e d _ s t a t g m e n t _ ï a s _ r e ^ i s t e r e d _ b ï _ t h e _ U n i t e d _ N a t i o n s 
5 ^ U £ â i i 2 î i â l x « l £ i § n t i f i c _ a n d _ Ç u l t u r a l - û r 2 a n i z a t i o n - o n _ 2 7 
D e ç e m b e r ~ 1 9 7 4 A 

No. 11861. A g r e e m e n t c o n c e r n i ng the Latin A m e r i c a n F a c u l t y 
o f S o c i a l S c i e n c e s (FLACSQ). C o n c l u d e d at P a r i s on 18 J u n e 
1971 

'' ACCEPT ANCE 

ÏDâtJ£UJS§Ili^dei2osited_wi t h _ t h e _ D i r e ç t o r - G e n e r a l _ o f _Un i ted 
t i o n s _ E d u c a t i o n a S c i e n t i f i ç _ a n d _ C u l t u r a l ^ O r g a n i z a t i o n ^ o n j . 

26 N o v e m b e r 1974 
M e x i c o 

(With e f f e c t from 26 N o v e m b e r 1974 .) 

Ç e r t i f i e d _ s t a t e m e n t _ w a s _ r e g i s t e r e d _ t £ _ t h e _ U j ^ t e d _ N a t i o n s 
S c i e n t if iç_a nd_çul t u r a l _ C £ 2 a n i z a t i o n _ o n _ 2 7 

S I G N A T U R E D E F I N I T I V E a p p o s é e le : 

11 d é c e m b r e 1 9 7 4 
B r é s i l 
(Avec e f f e t a u 11 d é c e m b r e 1974.) 

La_ d é c l a r a t i o n _ ç e r t i £ iée__a_é té_ETJREGI S T R É E _ 2 Â £ 
l ' O r g a n i s a t i o n d e s N a t i o n s U n i e s pour l ' é d u c a t i o n , l a s c i e n c e 
e t _ l a _ ç u ï t u r e _ ï e _ 2 7 _ d | c e m b r e _ T 2 Î 4 i 

No 11861. A c c o r d c o n c e r n a n t la F a c u l t é l a t i n o - a m é r i c a i n e de 
s c i e n c e s s o c i a l e s (FLACSO). C o n c l u à P a r i s le 18 juin 1971 

A C C E P T A T I O N 

e t _ l ^ _ c u l t u re_ le_j. 

26 n o v e m b r e 1974 
Me xi gue 

(Avec e f f e t a u 26 n o v e m b r e 1974.) 

La d é c l a r a t i o n c e r t i f i é e a é t é e n r e g i s t r é e _ p a r 

e t _ l a _ c u l t u r e _ l e - 2 7 _ d é c e m b r e _ 1 _ 9 7 4 L 

So. 4 7 3 9 . C o n v e n t i o n on the R e c o g n i t i o n and Enfor c e m e n t of 
Fore ign A r b i t r a l A w a r d s . D o n e at New York on 10 J u n e 1958 

A C C E S S ION 

Inst r u m e n t _ d e £ o s i t e d _ o n i 

30 D e c e m b e r 1974 
C u b a 

(With e f f e c t from 30 March 1975, With a d e c l a r a t i o n . ) 

3 S 9 Î § t ered ex of f icio o n _ 3 0 _ D e c e m b e r _ 1 97{4 A 

No 47 39. C o n v e n t i o n pour la r e c o n n a i s s a n c e et l ' e x é c u t i o n 
des s e n t e n c e s a r b i t r a l e s é t r a n g è r e s . F a i t e â New York le 
10 j u i n 1 9 5 8 

A D H E S I O N 

30 d é c e m b r e 1 9 7 4 
Cuba 

(Avec e f f e t au 30 mars 1975. A v e c d é c l a r a t i o n , ) 

Ê 2 E § 3 Î § t r f i c e _ l e _ 3 0 _ d é ç e m b r e _ J 9 7 

•io. 1 3727. E x c h a n g e of n o t e s c o n s t i t u t i n g an a g r e e m e n t 
b e t w e e n D r a z i l a n d t h e P h i l i p p i n e s for the a b o l i t i o n of 
v i s a s on p a s s p o r t s . M a n i l a , 25 O c t o b e r 1973 

3xc han ge of n e t e s c o n s t i t u t i n g an a g r e e m e n t r e l a t i n g to the 
a bov e - m e n t i o n e d A g r e e m e n t . M a n i l a , 2 5 O c t o b e r 1973 

C a m e into f o r c e on 25 O c t o b e r 1973, d a t e of t h e n o t e in 
r e p l y , in a c c o r d a n c e w i t h t h e p r o v i s i o n s of the s a i d n o t e s . 

Aut hen t ic_t ex ts^, P o r t u g u e s e ^ a n d ^ E n g l i s h t 
£ £ 2 i s t e r e d ^ b £ _ B r a z i l _ o n _ 3 J „ D e c e m b e r _ J , 9 7 4 i (Note: A l s o see 

s a m e n u m b e r in part I.) 

No 13727, E c h a n g e de n o t e s c o n s t i t u a n t un a c c o r d e n t r e le 
B r é s i l et l e s P h i l i p p i n e s r e l a t i f à la s u p p r e s s i o n de la 
f o r m a l i t é de v i s a pour l e s d é t e n t e u r s de p a s s e p o r t s . 
M a n i l l e , 25 o c t o b r e 1973 

E c h a n g e de n o t e s c o n s t i t u a n t un a c c o r d r e l a t i f à 1 ' A c c o r d 
s u s m e n t i o n n é . M a n i l l e , 25 o c t o b r e 1 9 7 3 

E n t r é en v i g u e u r le 25 o c t o b r e 197 3, d a t e de la n o t e de 
r é p o n s e , c o n f o r m é m e n t a u x d i s p o s i t i o n s d e s d i t e s n o t e s . 

T e x t e s _ a u t hen t i g u e s _ i _ £ o r t u g a i s ^ e t ^ a n^la^Sj. 
Ê û r e g i s t r l _ £ a r _ l e _ B r ê s i l _ ï e _ 3 1 _ _ d 6 ç e m b r (Note : V o i r 

a u s s i m ê m e n u m é r o en partie I.) 
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ANNEX B ANNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED AND RECORDED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AU 

REPERTOIRE AU SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS ONIES 

No. 518. Agreement between the Kingdom of Sweden and the 
Republic of Finland concerning reciprocal administrative 
assistance in matters of taxation. Signed at Stockholm o 
10 March 19 43 

NO 518. Convention entre la Suède et la Finlande relative & 
la fourniture d'une assistance administrative réciproque en 
matière fiscale. Signée â Stockholm le 10 mars 1943 

TERMINATION ABROGATION 

T he above-mentioned Agree ne nt ceased to have effect on 1 
January 1973, the date of entry into force of the Agreement 
of 9 November 1972 on legal assistance in taxation matters 
between Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway, in 
accordance with article 23 of the latter Agreement (see 
No. 13696, part I). 

£®£tified_statej&gnt_was_f iled_and_recorded_at_the_re<iuest 
of Finland on 17 December 1974. 

La Convention susmentionnée & cessé d'avoir effet le 1er 
janvier 1973, date de l'entrée en vigueur de l'Accord du 9 
novembre 1972 relatif d l'entraide judiciaire en matière 
fiscale entre la Suède, le Daneaark, la Finlande, l'Islande 
et la Norvège, conformément à l'article 23 de ce dernier 
Accord (voir No 13696, partie I). 

L a d é c l a r a t i o n , . c e r t i f i é e J a _ é t é _ g l a s s é e _ e t , i n s c r i t e a g 
répertoire ft,la demande de la^Finlande le 17 déceabre 1974 t 
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I N D E X 

The alphabetical index published hereafter covers the treaties and subsequent actions in this 

Statement according to subject matter and parties. The corresponding numbers refer to the pages 

of the Statement. 

I N D E X 

L'index alphabétique publié ci-après couvre les traités et faits ultérieurs faisant l'objet du 

présent relevé par sujet et par partie. Les indications numériques correspondantes se referent 

aux pages du relevé. 
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